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M116: Vorauer Joseph (Bücher Mosis 2)

0,1 Jakop bûwen began .
0,2 in deme lande ze Canaan .
0,3 daz lant was guot .
0,4 iz bar wuocheres genuoc .
0,5 sîne süne
0,6 giengen mit deme vihe .
0,7 dâ wart Josepch innen .
0,8 ne weiz waz unrehter minne .
0,9 der sîne bruoder spulgeten .
0,10 daz man niene sol melden .
0,11 daz tâten der diuwe barn .
0,12 daz was in an geboren .
0,13 sîneme vater er sagete .
0,14 waz er gesehen habete .
0,15 sîn vater hiez in sîn stille .
0,16 vermîden solich gekelle .
0,17 dô geswîgete er .
0,18 er ne redete iz niht mêre .
0,19 Josepch was vile schoene .
0,20 er ne uobte necheine hoenede .
0,21 durch daz minnete in .
0,22 sîn vater vüre alle bruoder sîn .
0,23 sînen roc er ime schuof .
0,24 der ime gieng an den schuoch .
0,25 mit pfellel bestalt
0,26 des vröuwete sich der helt balt .
0,27 dô di bruoder daz gesâhen .
0,28 dô si heim kômen .
0,29 daz er in einen .
0,30 vüre si alle wolte meinen .
0,31 mit aller slahte minne .
0,32 dô begunden si ime erbunnen .
0,33 noch ne mohten vore hazze .
0,34 in mit güete grüezen .
0,35 borelanc ez dô ne stuont .
0,36 êr Josepch sach einen troum guot .
0,37 der troum was vile hêre .
0,38 er wart in allen wâre .
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0,39 er kom sîn selbe in nôt .
0,40 er wart dâr umbe verkoufet .
0,41 alsô dô kom der tac .
0,42 sînen vater unde sîne bruoder er bat .
0,43 daz man ime vernæme .
0,44 waz ime ze troume koeme .
0,45 der vater hiez in ez sagen .
0,46 er quot er ne solte ez niht verdagen .
0,47 Josepch sprach dô .
0,48 vile guotlîche .
0,49 “nû tuot es goume .
0,50 wie mir kom ze troume .
0,51 daz wir ze velde giengen .
0,52 garbe an deme acker zesamene truogen .
0,53 dô gestuont diu mîne
0,54 vile hêrischen .
0,55 di iuwere dâ umbe stuonden .
0,56 zuo der mînen si sich neigten .”
0,57 di bruoder sprâchen inne des .
0,58 er hüebe sich ze küninge .
0,59 er wolte gewis sîn .
0,60 daz er ire hêrre solte sîn .
0,61 des troumes er entgalt .
0,62 der nît wart in über vile manicvalt .
0,63 ime troumete mêre .
0,64 von grôzer êre .
0,65 den troum ne wolte er verswîgen .
0,66 wande er ne kunde ez vermîden .
0,67 er muose ez zelen .
0,68 daz ime got . ruochte ze offenen .
0,69 dô si zesamene kômen .
0,70 er bat daz si ime hôrten .
0,71 ich weiz si ime geswîgeten .
0,72 unze si den troum gehôrten .
0,73 –[...]
0,74 –[...]
0,75 “ich weiz mich bedûhte .
0,76 dô ich mînes [slâfes] brûchte .
0,77 wie sunne unde mâne .
0,78 zuo mir kômen .
0,79 unde einliv sternen .
0,80 vone himele verre .
0,81 unde sich suoze .
0,82 buten zuo mînen vuozen .”
0,83 den vater wunder nam .
0,84 waz daz solte bezeichenen .
0,85 dô sprach er ime zuo .
0,86 eteswaz rafslîche .
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0,87 “wande ich unde dîn muoter .
0,88 joch dîne bruoder .
0,89 noch hier in erde .
0,90 dîn dürftic werden .”
0,91 daz muose sô ergên .
0,92 über sîner bruodere willen .
0,93 sie hêten in gerne verloren .
0,94 ne wolte in got niht bewaren .
0,95 di giengen in muote .
0,96 sînes vihes hüeten .
0,97 unde wâren stunte .
0,98 daz si ime heim ne wanden .
0,99 dô es den vater belangete .
0,100 er bedâhte ez in sîneme muote .
0,101 waz daz meinen solte .
0,102 daz ir nechein widere ne wolte .
0,103 Josepch er ruofte .
0,104 vile schiere er ime antwurtete .
0,105 dô sprach Jakop .
0,106 ze sînem sune Josephe .
0,107 “dû wênigez mîn kint .
0,108 ich ne weiz wâ dîne bruoder sint .
0,109 nû genc dû vrâgen .
0,110 wie ire dinc wære .
0,111 mich ist michel wunder .
0,112 ob ir decheiner sî gesunder .
0,113 sô dû si vindest .
0,114 vile schiere dû mir kündest .
0,115 wie stê ire dinc .
0,116 nû île mîn trût kint .”
0,117 dô Josepch vile balde lief .
0,118 ze Sichem in daz tal tief .
0,119 wande dâ was der weide genuoc .
0,120 unde was diu selbe ouch guot .
0,121 dô sach in dâ ein man .
0,122 hinnen unde enen irre gân .
0,123 der vrâgete in ob er ime sagen geruochte .
0,124 waz er dâ suochte .
0,125 er quot er suochte sîne bruoder .
0,126 wâ si hielten ir korter .
0,127 der man quot er hôrte si sprâchen .
0,128 si wolten ze Dotheim .
0,129 er streich nâch in .
0,130 unde vant si ze Dotheim .
0,131 alsô si in verreste ane sâhen .
0,132 ze einanderen si sprâchen .
0,133 “sehet ze deme troumære .
0,134 er bringet niumære .
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0,135 slahen wir den selben hunt .
0,136 unde werfen in an dirre zisternen grunt .”
0,137 unde quoden daz den selben verwâzenen .
0,138 diu wilden tier verâzen .
0,139 sô wirt denne wole schîn .
0,140 waz ime di troume vrume sîn .
0,141 daz vernam Ruben .
0,142 er bat di rede lâzen stên .
0,143 “niht slahen wir in .
0,144 werfen in in di zisternen .
0,145 wir sulen unsere hende .
0,146 behalten âne di sünde .”
0,147 er wolte in gerne nerigen .
0,148 deme tôde werjen .
0,149 ob er in sô benæme .
0,150 daz er sîneme vater widere koeme .
0,151 alsô er zuo in kom .
0,152 vile schiere si in ane sprungen .
0,153 unsamfte si ime zuo sprâchen .
0,154 den roc si ime abe brâchen .
0,155 si tâten ime übele stôze .
0,156 joch slege grôze .
0,157 si liezen in in eineme wazzergademe sitzen .
0,158 unze si enbizzen .
0,159 unze si –[...]
0,160 in ersluogen oder erwurgten .
0,161 ich weiz si in allen gâhen .
0,162 koufliute gesâhen
0,163 di vuorten misselich gewant .
0,164 si wolten in Egiptelant .
0,165 dô sprach Iudas .
0,166 der der bezziste under in was .
0,167 “zuo wiu ist uns daz guot .
0,168 daz wir unserem bruoder tuon den tôt .
0,169 sô vorderet uns got
0,170 sîn bluot .
0,171 wellet ir ez an mînen rât lâzen .
0,172 ir meget sîn balde geniezen .
0,173 gebet in den koufliuten .
0,174 lât si in iu gelten .
0,175 noch ne bewellet iuwer hende .
0,176 mit mortlîchen sünden .
0,177 er ist unser lîchname .
0,178 des sulen wir tuon ware .”
0,179 der rât dûhte si guot .
0,180 schiere wart er verkoufet .
0,181 umbe zweinzic pfenninge .
0,182 di teilten di zehen jungelinge .
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0,183 di in dâ koufeten .
0,184 di hiezen in mit in gên .
0,185 dô muose daz kint lustsam .
0,186 ellende werden .
0,187 er schiet mit riuwen
0,188 von den ungetriuwen .
0,189 mit gebundenen armen .
0,190 daz mahte got erbarmen
0,191 manigen zaher er dâ lie .
0,192 dô er after wege gieng .
0,193 dô Ruben zuo der gruoben kom .
0,194 unde in ne mahte vinden .
0,195 sîn gewæte . er zarte .
0,196 vile lûte er harte .
0,197 “wê mîn .
0,198 wâ solt dû sîn .
0,199 waz mac ich wêniger man .
0,200 disses leides tuon .”
0,201 ein kitze si sluogen .
0,202 vile gare si ez benuogen .
0,203 den Josephes roc
0,204 stiezen si in daz bluot .
0,205 ire vater si in santen .
0,206 ob er in erkante .
0,207 daz er sæhe .
0,208 ob er sînes sunes wære .
0,209 si sprâchen daz si in vunden .
0,210 sam in ein tier hête verslunden .
0,211 alsô in der vater gesach .
0,212 vile riuwiclîchen er sprach .
0,213 “der roc ist mînes kindes .
0,214 sô wê mir sînes tôdes .
0,215 daz mîn got sô hât vergezzen .
0,216 daz in dechein tier solte verezzen .”
0,217 sîn gewæte er zerzarte .
0,218 vile barmiclîchen er harte .
0,219 “nû muoz ich iemer weinen .
0,220 den mînen lieben weisen .”
0,221 dô di süne kômen .
0,222 zuo ime giengen .
0,223 sô si in ie trôsten mêre .
0,224 sô ime ie wirs tet daz sêr .
0,225 er quot weinende .
0,226 er muose kiesen den [ende]
0,227 di Josephen koufeten .
0,228 dô si in ze Egiptenlande brâhten .
0,229 si verkoufeten in sârie .
0,230 ze einem hêrre hiez Butifar .
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0,231 der was ein gewaltic man .
0,232 deme was daz here undertân .
0,233 durch sîne lustsame .
0,234 nam er in ze manne .
0,235 dô Josepch got ane ruofte .
0,236 vile wole er in hôrte .
0,237 wole ime spuote .
0,238 swâ er dienete .
0,239 selbe was er êrlich
0,240 alliu sîn gebære was zuhtlich .
0,241 in allen diu daz er tete .
0,242 sô hête er guote site .
0,243 got gap ime vramspuote .
0,244 in allen diu und er bestuont .
0,245 vile zîtes hine quam .
0,246 êr in sîn hêrre satzte ze ambetmanne .
0,247 al daz er hête .
0,248 daz bevalch er al ze sîner gewelte .
0,249 daz ime alle di wurden undertân .
0,250 di ime solten dienen .
0,251 niht er ûz nam .
0,252 wan sîn wîp lustsam .
0,253 dô er daz ambahte gewan .
0,254 dô wart er alsô er gote zam .
0,255 guot unde genædic .
0,256 des wart er sælic .
0,257 deme liute er rihtete .
0,258 mit getriuwelîcheme erneste .
0,259 er gebôt daz niht bestüende .
0,260 necheineme armen sîner pfrüende .
0,261 abe deme bûmanne
0,262 er niht en nam .
0,263 mit unrehteme gedingen .
0,264 noch mit decheineme gedwange .
0,265 niuwan sîn rehtez dienest .
0,266 daz dûhte in allervüreste .
0,267 der ime daz gap .
0,268 deme vergap er joch sô er in es bat .
0,269 vone diu gieng der gotes segen .
0,270 über allez des er solte pflegen .
0,271 di liute wâren sælic .
0,272 erde joch vihe vile bæric .
0,273 wâ got selbe was bûman .
0,274 waz mahte dâ übele wuocheren .
0,275 under alleme deme guote .
0,276 gap got Josephe ze muote .
0,277 daz er ime an deme gewalte .
0,278 mêre mazzes ne gevalgte .
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0,279 newær daz dürre brôt .
0,280 dâr zuo tranc er wazzer guot .
0,281 unde was er iedoch alsô schoene .
0,282 same diu wünnesamiu bluome .
0,283 daz alle di wunder nam .
0,284 wannen er wære sô wole getân .
0,285 under der menige .
0,286 gebârete er gelîche eineme helede .
0,287 sô er was geswâse .
0,288 sô hête er mit gote gekoese .
0,289 sô bevalch er alliu diu dinge sîn .
0,290 an unseren trehtîn .
0,291 daz er in behuote .
0,292 in aller sîner noete .
0,293 noch in sîneme ellende .
0,294 über in ne gestatete decheineme sîneme vîende .
0,295 got gewerte in des .
0,296 unde anderes vile maniges .
0,297 newær daz er ime iedoch tete .
0,298 sô ie was sîn site .
0,299 daz er in besuochte .
0,300 ob er an ime gezwîvelete .
0,301 dô ez Josepch sô wole ane vienge .
0,302 unde ime an nihte missegienge .
0,303 dô begunde er sîner vrouwen lîchen .
0,304 si wolte in beswîchen .
0,305 si begunde tougen .
0,306 an in werfen di ougen .
0,307 si tet wider in di gebære .
0,308 di ime wâren unmære .
0,309 si begunde in spenen .
0,310 unrehtes wenen .
0,311 des si ne tohte .
0,312 obe si vone gote mahte .
0,313 dô si ez langer ne mohte verhelen .
0,314 dô begunde si ze ime spilen .
0,315 diu selbe verwâzene .
0,316 bat in mit ir slâfen .
0,317 sîn antwürte was zuhtlîche .
0,318 diu rede dûhte im unbillîche .
0,319 er quot “wie mahte ich iemer sô übele getuon .
0,320 oder mînes gotes sô vergezzen .
0,321 daz ich di untriuwe tæte .
0,322 der mich gekoufet hête .
0,323 swie ich wære sîn schalc .
0,324 der mir allez sîn guot bevalch .
0,325 unde alles des ist ungewizzen .
0,326 des er hât besezzen .
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0,327 ne wær sô vile
0,328 sô ich ez ime geben wile .
0,329 ich walte es alles .
0,330 got erlâze mich soliches valles .”
0,331 vile mohte si sich müejen .
0,332 er ne wolte es niht tuon .
0,333 vile mohte si sich belgen .
0,334 er ne wolte ir niht volgen .
0,335 daz huor er vermeit .
0,336 des kom er in grôz arbeit .
0,337 eines tages daz geschach .
0,338 daz si in einen vant .
0,339 tuon ne weiz waz werkes .
0,340 dâ er niemannes zuo ne bedorfte .
0,341 si wânte ez wære ir wole ergangen .
0,342 daz si dâ ne sach niemannen .
0,343 si hiez in daz werc lâzen stên .
0,344 unde hiez in mit ir gên .
0,345 si quot “slâf mite mir .
0,346 wole lône ich es dir .”
0,347 er weigerete .
0,348 si bat in vile genôte .
0,349 dô si in nechein ende .
0,350 mohte überwinden .
0,351 bî deme lachene si in vieng .
0,352 vile schiere er ez verlie .
0,353 ûz deme hûse er vlôch .
0,354 sînen wec er von ir zôch .
0,355 alsô er ir entran .
0,356 unde er ir lie daz lachen .
0,357 unde si wart innen .
0,358 daz er sie niht wolte minnen .
0,359 si begunde wuofen .
0,360 den liuten ze ruofen .
0,361 dô si erkômen .
0,362 si bat si ire hoeren .
0,363 “iuwer hêrre hât wole getân .
0,364 daz er gewan einen êbrêischen man .
0,365 der ane mich wolte loufen .
0,366 unde wolte mich hoenen .
0,367 er zogete mich
0,368 vile unbillîche .
0,369 ne hête ich gehart
0,370 er hête mich entbart .
0,371 unde hête mich gehoenet .
0,372 nû sehet wie er ime hête gelônet .
0,373 alsô ich rief .
0,374 daz lachen er mir hier liez .
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0,375 dâ bî müget ir sehen .
0,376 waz hier wære geschehen .
0,377 ob ich geswîgte .
0,378 dô er mich zogete .”
0,379 dô der hêrre kom .
0,380 unde si im ez begunde zelen .
0,381 unde si ime zeigte daz lachen .
0,382 waz mohte Josepch dâ widere gesprechen .
0,383 unde er geloubete sîneme wîbe .
0,384 alsô sîn selbes lîbe .
0,385 er hiez in in den karkære werfen .
0,386 under di verworhten .
0,387 âne sîne schulde .
0,388 verloren hête er sîne hulde .
0,389 dô begunde ez got erbarmen .
0,390 daz si sô quelten den armen .
0,391 er gap deme ze muote .
0,392 der des karkæres solte hüeten .
0,393 daz er Josephe wart genædic .
0,394 des wart er vile sælic .
0,395 er begunde in minnen .
0,396 er ne wolte in niht dwingen .
0,397 er bevalch ime durch sîne güete .
0,398 alle di dâ wâren in der noete .
0,399 daz er si begienge .
0,400 swie sô ime geviele .
0,401 wande er was innen worden .
0,402 daz er in werken unde in worten .
0,403 al nâch gote meinete .
0,404 swaz sô er bescheinete .
0,405 dô in allen gâhen .
0,406 zwêne wider den küninc missetâten .
0,407 ein pfister unde ein schenke .
0,408 si muosen in daz gebende .
0,409 in den karkære man si warf .
0,410 in daz gebende vile starc .
0,411 Josephe wurden si bevolhen
0,412 er ne lie si niht swellen .
0,413 er gap in maz joch tranc .
0,414 er dienete in gotes danc .
0,415 er begieng si genôte .
0,416 mit swiu er hête .
0,417 dô di selben hêrren .
0,418 lange dâ gewâren .
0,419 eines nahtes daz geschach .
0,420 daz ir iewederer einen troum gesach .
0,421 wie sîn dinc solte ergên .
0,422 der küninc hête si unsamfte bestên .
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0,423 si wâren in sorgen .
0,424 waz ir solte werden .
0,425 si wâren unvrô .
0,426 Josepch sprach in zuo .
0,427 “jâ ir guoten knehte .
0,428 ez vert umbe iuch unrehte .
0,429 ir gehabet iuch hiute übele .
0,430 iz ne zæme niht adele .
0,431 saget mir waz iu sî .
0,432 unde weset biderbe dâ bî .”
0,433 si sprâchen dô .
0,434 eteswaz trûriclîche .
0,435 “swære ist uns getroumet .
0,436 leider nieman iz uns erscheidet .”
0,437 Josepch antwurte in
0,438 “got . der schol iuch troesten .
0,439 waz ob ir mir sagetet .
0,440 waz iu wære geschehen .
0,441 daz ich iz erschiede .
0,442 alsô ez ergienge .”
0,443 dô sprach der schenke .
0,444 misselich wâren sîne gedanke .
0,445 “dô ich hînaht was entswebet .
0,446 in micheler . [unhabe]
0,447 dô sach ich drî wînrebe .
0,448 brozzen unde blüejen .
0,449 ze zîtigen bergen sich machen .
0,450 dô kom mir schiere .
0,451 des küninges bechære .
0,452 den nam ich in di hant .
0,453 di bere ich dâr în dwanc .
0,454 deme küninge ich ez truoc .
0,455 necheines arges er her zuo mir gewuoc .”
0,456 Josepch ime antwurte .
0,457 nâch rehteme geverte .
0,458 “sô wole mich des troumes .
0,459 über drî tage dû gedingest .
0,460 der küninc dîn gedenket .
0,461 vile schiere er nâch dir sendet .
0,462 er verkiuset dîne schulde .
0,463 unde gît dir sîne hulde .
0,464 leides er dich ergetzet
0,465 an dîn ambahte er dich setzet .
0,466 den bechære dû ime biutest .
0,467 alsô dû êr gewonetest .
0,468 sich daz dû mîn niene vergezzest .
0,469 sô dû an dîneme gewalte gesitzest .
0,470 unde dir wole sî
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0,471 sô gedenke wie mir hier sî .
0,472 ich wart entzücket .
0,473 in ditze lant verkoufet .
0,474 âne mîne schulde .
0,475 verlôs ich mînes hêrren hulde .
0,476 dô warf man mich sârie
0,477 in disen karkære .
0,478 in dise vinstere gruobe
0,479 nû tuo dû ez gote ze liebe .
0,480 dû rât deme küninge .
0,481 daz er mir genâde .
0,482 daz er mich hinnen loese .
0,483 êr ich den lîp verliese .”
0,484 dô der pfister vernam .
0,485 wie er di troume kunde erscheiden .
0,486 er quot ouch er sæhe .
0,487 dô er entswebet wære .
0,488 obe sîneme houbete drî zeine .
0,489 mit melwe volle .
0,490 unde in der oberesten wære .
0,491 aller der brôte gebære .
0,492 di ie dechein pfister kunde gemachen
0,493 di man ûz melwe scholte backen .
0,494 unde iz di vogele gare verâzen .
0,495 daz si es niht verliezen .
0,496 Josepch antwurte ime des .
0,497 “ach ach dînes troumes .
0,498 der drîer zeine .
0,499 muost dû wole weinen .
0,500 vernim waz ich dir sage .
0,501 di drî zeine sint dise drî tage .
0,502 der küninc dannen gebiutet .
0,503 daz man dir abe slehet dîn houbet .
0,504 er heizet dich an den galgen hâhen .
0,505 dâ beginnent dich di vogele âsen .
0,506 niht si dîn verleibent .
0,507 gare si dich zezanigent .”
0,508 über drî tage gelac .
0,509 des küninges geburttac .
0,510 michel wirtschaft er hête .
0,511 under aller sîner diete .
0,512 dô begunde er gedenken .
0,513 des sînes schenken .
0,514 er bedâhte sîne nôt .
0,515 daz er ime vile hête gedienet .
0,516 er hiez in ime bringen .
0,517 dô muose er wole gedingen .
0,518 er quot alle sîne schulde
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0,519 er ime vergæbe . unde er wolte
0,520 daz er [widere] [wæge] sînes ambahtes pflæge .
0,521 den pfister hiez er vâhen .
0,522 houbeten unde hâhen .
0,523 dô muosen in di vogele âsen .
0,524 alsô ime was gescheiden .
0,525 dô der schenke daz ambahte besaz .
0,526 sînes troumes scheiden er vergaz .
0,527 er vergaz triuwen .
0,528 joch maniger riuwe .
0,529 di er in deme karkære leit .
0,530 êr ime Josepch den troum schiet .
0,531 der in âzte unde trankte .
0,532 bettete ime samfte .
0,533 der schenke des vergaz .
0,534 dô sîn dinc begunde stên baz .
0,535 dannen über zwei jâr .
0,536 gesach der küninc vile hêr .
0,537 einen troum swære .
0,538 den sagete er den hêrren .
0,539 den kunde nechein man .
0,540 rehte gescheiden .
0,541 noch under deme liute .
0,542 waz der troum diutete .
0,543 dô begunde der schenke .
0,544 sînes troumes gedenken .
0,545 er sprach zuo deme küninge .
0,546 “hêrre vernim mîn übele .
0,547 wie mir ist geschehen .
0,548 des muoz ich dir jehen .
0,549 ich unde dîn pfister .
0,550 lâgen in karkæres vinstere .
0,551 dô bevalch man unsich inne .
0,552 eineme êbrêischen jungelinge .
0,553 der tet uns al daz guot .
0,554 daz ime got gebôt .
0,555 dô ze eineme mâle .
0,556 getroumete uns beiden swâre .
0,557 des begunden wir trûren .
0,558 er begunde unsich troesten .
0,559 wir sageten ime di troume .
0,560 di erschiet er uns balde .
0,561 er quot daz ich dîne hulde gewünne .
0,562 unde daz man den pfister hienge .
0,563 der iewederez wart .
0,564 nechein wort verwandelet wart .
0,565 mich bat er genôte .
0,566 daz ich sîn wider dich gewuoge .
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0,567 daz ich dir kundete .
0,568 daz er wære ellende .
0,569 ime hêten gemachet lügenære .
0,570 daz er wære .
0,571 geworfen in den karkære .
0,572 daz dû durch dîne güete .
0,573 in næmest ûzer noete .”
0,574 der küninc gebôt .
0,575 man bræhte ime den man guot .
0,576 daz man in badete unde schære .
0,577 wâtete schiere .
0,578 alsô er in gesach .
0,579 ich weiz er ime zuo sprach .
0,580 “ich mac wole jehen .
0,581 daz ich starke troume hân gesehen .
0,582 di ne wolte ich melden .
0,583 nieman wan mînen holden .
0,584 under den ne vant ich nieman .
0,585 der mir si kunde gescheiden .
0,586 dô sagete man mir .
0,587 ob ich si gezalte dir .
0,588 daz dô niht vore wære .
0,589 dû ne sagetest mir swaz dâr ûz geschæhe .”
0,590 dô sprach Josepch .
0,591 “des ne vermizze ich mich niht .
0,592 got antwurte deme küninge .
0,593 vransmuote an mînen scheiden .
0,594 gerne wile ich daz vernemen .
0,595 waz ime in troume sî zuo komen .”
0,596 er ne redete niht mêre .
0,597 dô sprach der küninc hêre .
0,598 “ich weiz mich bedûhte .
0,599 dô ich mînes slâfes brûchte .
0,600 wie ich eine stünte .
0,601 an eines stades reine .
0,602 dô giengen ûz der ahe .
0,603 siben kuoe rade .
0,604 veizete unde schoene .
0,605 si giengen an daz gras grüene .
0,606 an der wise .
0,607 giengen si mit vröuwede .
0,608 daz stuont unlange
0,609 êr andere sibene kômen enen .
0,610 magere unde unschoene .
0,611 ich ne gesach nie wirs getâne .
0,612 di veizte si verâzen .
0,613 den hunger doch niht gebuozten .
0,614 an in nider ne schein .
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0,615 ob si enbizzen der veizten dechein .
0,616 des troumes ich entspranc .
0,617 dô ne stuont iz borelanc .
0,618 êr mir was sam ich sæhe .
0,619 dâ ûze an der sæte .
0,620 in deme twalme .
0,621 wahsen an eineme halme .
0,622 siben eher schoeniu
0,623 unde volliu .
0,624 dâ nâch sach ich sibeniu .
0,625 slachiu . unde dürriu .
0,626 di vollen si ane schrihten .
0,627 vile schiere si si verslihten .”
0,628 dô sprach Josepch .
0,629 “ditze ne ist trügenheit niht .
0,630 der küninc sach eine .
0,631 di gotes tougene .
0,632 er geruochte ime offenen .
0,633 daz er wile stiften .
0,634 des ne ist zwîvel nechein .
0,635 di troume sîn beide enein .
0,636 di siben rinder veizet .
0,637 joch diu siben eher volliu .
0,638 daz sint siben jâr guotiu .
0,639 alles râtes volliu .
0,640 sô nie bî mannes geburt .
0,641 necheiniu bezzeriu wurden .
0,642 nie ne wart der geboren .
0,643 bî deme baz wurde vleisch unde korn .
0,644 öle noch wîn .
0,645 wie mohten si dô bezzer sîn .
0,646 dâ nâch komen sibeniu .
0,647 sô vreislîchiu .
0,648 daz lützel liute bestêt .
0,649 ez ne lige allez tôt .
0,650 dô daz korn zwiret .
0,651 sô ist schiere daz vihe vüre brâht .
0,652 sô müezen si swellen .
0,653 vore hunger quolen .
0,654 wie moehte in wirs sîn .
0,655 sô müezen si sterben .
0,656 wile dû mînes râtes ruochen .
0,657 dû solt einen gewissen man suochen .
0,658 der nâch dir daz lant .
0,659 habe in sîner hant .
0,660 deme daz liut sî undertân .
0,661 der setze sînen ambetman .
0,662 über iegelich guot .
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0,663 über korn unde höuwe .
0,664 di in disen siben jâren .
0,665 daz niht versmâhen .
0,666 si ne heizen mannegelîch an sîn seil .
0,667 vazzen sînes kornes daz vinfte teil .
0,668 trage ez zuo vrôneme stadele .
0,669 oder vüer ez ûf sîneme wagene .
0,670 man schol ez vroenen .
0,671 dâ mite sol man den hunger hoenen .
0,672 sô ez tiuren beginnet
0,673 daz nieman niht en vindet .
0,674 sô scholt dû dâ mite helfen .
0,675 geben unde verkoufen .
0,676 sô geniset dir daz liut
0,677 daz wirt dir dâr nâch liep .
0,678 sô mac man dir gesæjen .
0,679 sô dunket ez mich wole getân .”
0,680 dô sprach der küninc überlût .
0,681 daz hôrte manic sîn trût .
0,682 “jâ ne megen wir niht vinden .
0,683 decheinen man des gotes geistes sô vollen .
0,684 sô mich dunket dirre man .
0,685 der mîne troume sô hât erscheinet .
0,686 ich ne weiz in mîner gewalt .
0,687 weder jungen noch alt .
0,688 der dir sî gelîch
0,689 von diu sô wile ich .
0,690 daz dû nâch mir sîst .
0,691 der allerhêreste sîst .
0,692 liutes unde landes .
0,693 daz dû sîn alles gewaltes .
0,694 nieman sî sô rîche .
0,695 er ne sule dir entwîchen .
0,696 tuon al daz dû gebiutest .
0,697 oder swaz dû si lâzest .
0,698 oht ich heize der hêrre .
0,699 ich ne gere sîn niht mêre .
0,700 des stuoles unde des namen .
0,701 [sule] si mich vore hân .”
0,702 der küninc hêre .
0,703 sprach zuo Josephe mêre .
0,704 “nû hân ich dich gewaltic getân .
0,705 über al daz ich hân .”
0,706 daz vingerlîn er nam .
0,707 ab der sîner wolegetân hant .
0,708 im er ez ane legete .
0,709 zuo deme gewalte er in stabete .
0,710 ich weiz er in ane wætete .
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0,711 einen saben guoten .
0,712 umbe sînen hals einen bouc .
0,713 der was aller golt .
0,714 er hiez in sitzen ûf sîn gereite .
0,715 after der burc leiten .
0,716 daz sîne boten vore giengen .
0,717 gebuten daz man in entvienge .
0,718 daz si ime alle knieweten engegene
0,719 alsô engegen deme küninge .
0,720 der küninc sprach mêre .
0,721 durch Josephes êre .
0,722 “ich bin Pharao .
0,723 dâ hoeret iu alle zuo .
0,724 nieman ne wege sînen vuoz noch sîne hant .
0,725 über allez ditze lant .
0,726 unde sî vile stille .
0,727 ez ne sî Josephes wille .
0,728 ich ne wile ouch niht .
0,729 daz er heize Josepch .
0,730 er heizet billîcher .
0,731 der werlt heilære .”
0,732 dô tet er in gehîwt .
0,733 er gap ime ein rîche wîp .
0,734 eines bischoves tohter .
0,735 diu was âne laster .
0,736 drîzic jâre was er alt .
0,737 dô ime der küninc gap den gewalt .
0,738 dô vuor er schouwen .
0,739 wie daz lant wære gebowen .
0,740 vile wole er berihte .
0,741 ein iegelich ambahte .
0,742 al daz dechein man .
0,743 ze bûwe solte haben .
0,744 des ne hiez er niht überheben .
0,745 man muose im ez geben .
0,746 in iegelîcheme ambahte .
0,747 sîne stadele er rihte .
0,748 dâ er inne gehielte .
0,749 daz korn . daz er ersparte .
0,750 siben jâr dô kômen .
0,751 al nâch einander .
0,752 sô di altisten jâhen .
0,753 daz si nie bezzeriu gesâhen .
0,754 in aller slahte genuhte .
0,755 daz [ezz] nieman gestetenen mahte .
0,756 korn wart über mâze .
0,757 same wart obezzes [vazze] .
0,758 vihes ne wesse nieman zale .
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0,759 öles unde wînes hêten si wole .
0,760 Josepch niene twalte .
0,761 êr er sîne stadele geladete .
0,762 er samenete . ez genôte
0,763 ze der kümftigen noete .
0,764 er wisse wole wie ez ergienge .
0,765 sô der jâre würde ende .
0,766 daz er es sô ne gehorte .
0,767 sô vile sô er es bedorfte .
0,768 diu sîn schoene . kone
0,769 gewan ime zwêne süne .
0,770 den si gewan êr .
0,771 den hiez er Manasse .
0,772 er quot nû ime got hête gegeben kint .
0,773 er hête in aller sîner arbeite ergetzet .
0,774 den anderen sun .
0,775 nante er Ephraim .
0,776 er was vile vrô .
0,777 daz er sô vile sach sînes wuocheres .
0,778 er wolte sich menden .
0,779 daz si ime got hête gegeben in ellende .
0,780 ich sage iu ze wâre .
0,781 dâ vüre wurden diu guoten jâr .
0,782 dô besaz diu erde .
0,783 dâ ne wolte niht ane werden .
0,784 michel wart diu nôt .
0,785 daz vihe lac allez tôt .
0,786 der hunger gieng über al
0,787 des liutes wart ein grôz val .
0,788 di aber [dô] genâren .
0,789 zuo deme küninge si kômen .
0,790 si bâten in helfen .
0,791 daz si niht geswüllen .
0,792 er hiez si ze Josephe varen .
0,793 er quat der solte si bewaren .
0,794 Josepch hiez daz korn dreschen .
0,795 lützel machen ze ezzen .
0,796 er hiez ez gewærlîchen handelen .
0,797 di ez wolten wandelen .
0,798 den armen dâ mite helfen .
0,799 ze den rîchen verkoufen .
0,800 er vorhte daz ime zerrünne .
0,801 durch daz waz er dâ obe sô enge .
0,802 ime wâren michele sorge .
0,803 ze den siben jâren verborgen .
0,804 der hunger sich breite .
0,805 in di werlt sô wîte .
0,806 er gieng über al .
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0,807 daz liut starp unde swal .
0,808 nieman ne dorfte sæjen .
0,809 der ez joch mohte geleisten .
0,810 wande ime ne galt daz velt .
0,811 [wuocher] noch sâ sînes sâmen gelt .
0,812 dô Jakobe kom mære .
0,813 daz daz korn in Egiptelande veile wære .
0,814 zuo sînen kinden er quot .
0,815 “wie tuot ir sô wer got .
0,816 daz ir des hungeres sulet kolen .
0,817 noch daz korn in Egiptene niht wellet holen .
0,818 jâ ist ez dâ veile .
0,819 vart guoter heile .
0,820 jâ haben wir schatz genuoge .
0,821 ze wiu sulen wir dâr bî sterben .”
0,822 si huoben sich alle ensament .
0,823 unde vuoren in Egiptenlant .
0,824 Benjamin bestuont heime .
0,825 sîneme vater ze goumele .
0,826 er vorhte ime eteswaz geschæhe .
0,827 ob er von ime koeme .
0,828 zuo ime er in satzte .
0,829 daz er in Josephes ergatzte .
0,830 dô si alle einlive .
0,831 kômen ze hove .
0,832 dâ Josepch unde andere sâzen
0,833 dô buten si sich ime ze vuozen .
0,834 vile schiere er si erkante .
0,835 an deme gespræche unde an deme gewande .
0,836 er vrâgete si wer si wæren .
0,837 oder wannen si vüeren .
0,838 si sprâchen “von Canaan .”
0,839 unde wæren süne eines mannes .
0,840 er nam es wole goume .
0,841 dô dâhte er an di troume .
0,842 wie diu sunne joch der mâne
0,843 vuoren von himele schône .
0,844 joch einlive sternen .
0,845 zuo sînen vuozen sich neigten .
0,846 dô mahte er in lônen
0,847 swaz sô si ime getâten .
0,848 dô begunde er si besuochen .
0,849 ob ez si iht wolte riuwen .
0,850 er quot in diuhte an ire gebære .
0,851 wie si wæren spehære .
0,852 si wolten daz lant verrâten .
0,853 er muose daz behüeten .
0,854 es buten ire unschulde .
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0,855 al nâch sîner hulde .
0,856 si koemen in daz lant .
0,857 durch hungeres gedwanc .
0,858 si wæren komen vridelîchen .
0,859 niht wîclîche .
0,860 Josepch sprach dô .
0,861 “daz ne ist niht sô .
0,862 ir wellet hier schouwen .
0,863 wâ ir deme lande [müget] gedröuwen .”
0,864 si suochten sîne genâde .
0,865 daz er in vernæme .
0,866 er swîgete in
0,867 alsô si bâten in .
0,868 ir einer sprach dô .
0,869 di anderen hôrten da zuo .
0,870 “unser sint zwelive .
0,871 von ein vater geborene .
0,872 ûz deme lande Canaan .
0,873 waz ob dû ez [eteswenne] . hôrtest nennen .
0,874 der sint einlive .
0,875 hier in deme hove .
0,876 der zwelifte ist heime .
0,877 nimet sînes vateres goume .
0,878 er was ime vile liep .
0,879 er ne liez in mit uns niht .
0,880 unser ne ist niht mêre .
0,881 daz geloube dû mir hêrre .”
0,882 Josepch in antwurte .
0,883 “errichlich ist iuwer geverte .
0,884 ich wile [ezz] bewaren .
0,885 ob ir sît spehære .
0,886 bî des küninges gesunte .
0,887 ir ne komet ûz deme lande .
0,888 êr iuwer bruoder der minnest .
0,889 in diseme lande ist .
0,890 sendet einen dare .
0,891 daz er kome here .
0,892 ir sît in gebenden .
0,893 unze wir daz ervinden .
0,894 obe daz wâr sî .
0,895 daz der zwelifte dâ heime sî .
0,896 ne wellet ir des niht tuon .
0,897 sô birt ir ûz durch spehen komen .
0,898 bî des küninges gesunte .
0,899 ir müezet in daz gebende .”
0,900 si hêten michele klage .
0,901 in der veste zwêne tage .
0,902 des drittes tages man si ûz lie
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0,903 Josepch zuo in gieng .
0,904 unde sprach er vorhte sündene .
0,905 durh daz si wâren in ellenttuome .
0,906 obe si wæren . vridelîche dar komen .
0,907 scholte in denne . dâ iht übeles geschehen .
0,908 “âne gewareheit
0,909 entkomet ir von mir niht .
0,910 einen wile ich binden .
0,911 in den karkære vinsteren
0,912 ir andere vart heim .
0,913 got gebe iu guot heil .
0,914 vüeret heim iuwer korn .
0,915 unde ne lât iu niht sîn zorn .
0,916 ist daz wâr . daz ir .
0,917 einen wênigen bruoder habet .
0,918 kumet ir mir .
0,919 schiere gedinget ir .”
0,920 si tâten alsô er gebôt .
0,921 unde klageten under in ire nôt .
0,922 si muosen wole jehen .
0,923 daz in rehte wære geschehen .
0,924 wande si hêten an ire bruoder gearnet .
0,925 swaz in wære begegenet .
0,926 dô si sîn angest sâhen .
0,927 unde ime ne wolten genâden .
0,928 daz in niht gienge ze herzen .
0,929 sînes ellendes smerzen .
0,930 dô sprach Ruben .
0,931 der in êr wolte nerigen .
0,932 “ditze sagete ich iu bruodere .
0,933 dô daz kint kom muoder .
0,934 mit guoten triuwen .
0,935 dô gearnetet ir dise riuwe .
0,936 sehet nû gêt durch nôt .
0,937 über uns sîn unschuldigez bluot .”
0,938 dô Josepch ire rede vernam .
0,939 er kêrte sich hine dannen .
0,940 der âmer in dwanc
0,941 daz ime der zaher ûz spranc .
0,942 er kêrte sich widere zuo in .
0,943 unde hiez ir einen binden .
0,944 sînen bruoder Simeon .
0,945 hiez er in di nôt tuon .
0,946 ze ir aller gesihte .
0,947 tet er in in di veste .
0,948 er hiez di secke alle .
0,949 tuon weizes volle .
0,950 er hiez iegelîches schatz .
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0,951 legen widere in sînen sac .
0,952 er hiez in ouch geben .
0,953 des si underwegen solten leben .
0,954 dô si underwegen kômen .
0,955 unde den rossen wolten vuoteren .
0,956 alsô ir einer ûf [tete] den sac .
0,957 und gesach daz sîn schatz dâ lac .
0,958 den anderen er sagete .
0,959 daz er sînen schatz habete .
0,960 sô si ez gesâhen .
0,961 vile harte si erkômen .
0,962 michel wunder si nam .
0,963 wie daz solte sîn getân .
0,964 heim kômen si ze ire vater
0,965 der vore alter was abelager .
0,966 niht si ne twalten .
0,967 êr si ez ime allez zalten .
0,968 si sprâchen der hêrre .
0,969 der des landes pflæge .
0,970 er zige si ze wâre .
0,971 si wæren spehære .
0,972 “wir sprâchen . vride bræhten .
0,973 necheines übeles gedæhten .
0,974 unser wæren zwelive .
0,975 geboren von einen adele .
0,976 [wir] [wæren] [eines] [mannes] [süne] .
0,977 [der] [minneste] wære mit ime .
0,978 als er daz gehôrte .
0,979 zestete er uns dröuwete .
0,980 wir ne koemen ûz deme lande .
0,981 êr wir den minnesten besanten .
0,982 ich ne weiz weder er sich bedâhte .
0,983 oder er ez tet nâch râte .
0,984 er hiez uns varen .
0,985 unde habete dâ Simeonem dînen barn .
0,986 in unser antwürte man im bant .
0,987 [vile] [vaste] [iewedere] [hant]
0,988 diu ros man uns vazzete .
0,989 mit weize joch mit brôte .
0,990 er hiez uns mite geben .
0,991 sô diu ros meiste mohten getragen .
0,992 daz urloup man uns gap .
0,993 unde hiez uns niemer komen in di stat .
0,994 âne unseren bruoder .
0,995 der hier wære mit dir .
0,996 obe wir den gesunt wolten gehalten .
0,997 joch Simeon loesen von den banden .
0,998 er quot obe aber Benjamin . mit uns dare vüere
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0,999 er wesse danne daz wir ne wæren spehære .
0,1000 wir moehten daz lant danne .
0,1001 suochen . mit vride unde mit genâden .”
0,1002 dô si di rede veranten .
0,1003 di secke si entbunden .
0,1004 mannegelîch vant sînen kouf .
0,1005 alsô er den sac entlouch .
0,1006 zesamene si sâhen .
0,1007 vile harte si erkômen .
0,1008 michel wunder si nam .
0,1009 waz got dâr ûz wolte meinen .
0,1010 der vater sprach dô .
0,1011 vile barmiclîche .
0,1012 “ir habet mich der kinde ane getân .
0,1013 daz müeze got erbarmen .
0,1014 Josepch ne weiz ich ware kom .
0,1015 Simeon lît gebunden .
0,1016 nû sol ich senden mînen weisen .
0,1017 ze des ellendes vreisen .
0,1018 jâ wênic got der guote .
0,1019 dû bedenke mîne noete .”
0,1020 [dô] [sprach] [Ruben] .
0,1021 “[dû] [scholt] [mir] [in] [bevelhen] .
0,1022 [zwêne] [mîne] [süne] .
0,1023 [gibe] [ich] [dir] [wider] [ime] .
0,1024 [ze] [slahenne] [oder] [ze] [habenne] .
0,1025 [obe] [ich] [in] [dir] [widere] [ne] [bringe] .”
0,1026 dô sprach Jakop .
0,1027 “ditze erbarme den almehtigen got .
0,1028 nû ist Josepch tôt .
0,1029 diser eine mir bestuont .
0,1030 geschihet ime iht underwegen .
0,1031 sô muoz ich den lîp geben .
0,1032 sô muoz ich iemer quellen .
0,1033 unze ich sô vare zuo der helle .”
0,1034 dô in vile nâhe zerran .
0,1035 des si êr [heim] brâhten .
0,1036 der vater sprach ze in .
0,1037 ze wiu si niht vüeren .
0,1038 koufen daz korn .
0,1039 êr si des hungeres wurden verloren .
0,1040 dô sprach Judas .
0,1041 als ez ime nôt was .
0,1042 wir ne durfen dare komen .
0,1043 âne Benjamin .
0,1044 dû ne wellest dich unser erbarmen .
0,1045 umbe in einen .
0,1046 wile dû in mit uns senden .
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0,1047 sô mügen wir heim wenden .
0,1048 er ne vare .
0,1049 wir ne komen dare .
0,1050 der des landes ist gewaltic .
0,1051 der sprach ze lezzeste .
0,1052 “niener mêre gesehet mich .
0,1053 âne iuweren bruoder den minnesten .”
0,1054 der vater wise in
0,1055 daz si vermeldeten Benjamin .
0,1056 si sprâchen waz si mohten tuon .
0,1057 dô er si hiez vrâgen .
0,1058 weliches künnes si wæren .
0,1059 obe si vater hêten .
0,1060 oder ob si iender .
0,1061 hêten einen bruoder .
0,1062 “wie mohten wir wizzen .
0,1063 ob er ieman hieze bringen .”
0,1064 Judas sînen vater bat .
0,1065 er tæte ez durch got .
0,1066 er bevülhe daz kint in sîne triuwe .
0,1067 er quot ez ne solte in niemer geriuwen .
0,1068 ob er in ime [ne] widere bræhte .
0,1069 daz im ez got zuo suochte .
0,1070 ob er ime unsenftigez wort gespræche .
0,1071 daz ez got über in ræche .
0,1072 “lâ in mit uns varen .
0,1073 lâze in uns wole bewaren .
0,1074 hêtest dû in uns êr gegeben .
0,1075 wir wæren nû zwire komen .
0,1076 waz ist dir daz guot .
0,1077 ligent uns diu kint tôt .”
0,1078 dô sprach Jakop .
0,1079 “nû iu es ist alsô nôt .
0,1080 nû tuot alsô ir wellet .
0,1081 swie harte ir mich kollet .
0,1082 ir sulet bringen .
0,1083 deme hêrren ze minnen .
0,1084 des hie wirt genuoge .
0,1085 was obe ime daz ist seltsæne
0,1086 wîrouch unde honic .
0,1087 joch wurze joch unseres obezzes .
0,1088 nement zwivalten schatz
0,1089 sô getrûwet man iu deste baz .
0,1090 ob ir den widere bringet .
0,1091 den ir dannen vuortet .
0,1092 sô ne zîhet man iuch
0,1093 untriuwe . noch irretuomes .
0,1094 Benjamin den weisen .
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0,1095 bevilhe ich ze iuweren genâden .
0,1096 got ruoche den hêrren .
0,1097 mit genâden zuo iu kêren
0,1098 daz er mir lâze wider heim .
0,1099 Simeon joch disen Benjamin .
0,1100 nû vart ir iuweren sint .
0,1101 nû bin ich âne kint .
0,1102 nû sol ich mich lützel gevröuwen .
0,1103 êr ich iuch muoz ane beschouwen .”
0,1104 weinente er kuste .
0,1105 Benjamin joch sîne bruoder .
0,1106 er bevalch si gote .
0,1107 mit innereme gebete .
0,1108 Benjamin si dieneten .
0,1109 mit zarte si in vuorten .
0,1110 in Aegyptum si kômen .
0,1111 vüre Josephen gestuonden .
0,1112 als er si unde Benjamin gesach .
0,1113 sîneme ambetmanne er zuo sprach .
0,1114 “leite dise in den sal .
0,1115 und bevâch mir di kemenâten al .
0,1116 unde were got .
0,1117 gip uns genuoc
0,1118 ich wile ze mitteme tage .
0,1119 mit in wirtschaft haben .”
0,1120 dô er si in daz hûs brâhte .
0,1121 ze einander si sprâchen .
0,1122 “durch den schatz .
0,1123 der unseres unwizzenes in den secken lac .
0,1124 sô wæne [ich] man uns armen .
0,1125 hie in nôt wile tuon .”
0,1126 si bâten den kamerære .
0,1127 daz er in vernæme .
0,1128 [er] [vernam] [in] [dô] .
0,1129 [si] [sprâchen] [ime] [zuo] .
0,1130 “dô wir næhest hie koufeten .
0,1131 unde heim vuoren .
0,1132 unde sâhen ze unseren secken .
0,1133 dô vunden wir unseren schatz liggen .
0,1134 daz sol got wizzen .
0,1135 wannen er kome daz wir ez ne wizzen .
0,1136 den haben wir sô widere brâht .
0,1137 [dazz] [sîn] [niene] [bristet] .
0,1138 [unsern] [kornkouf ] .
0,1139 [haben] [wir] [brâht] ouch .”
0,1140 er antwurte in .
0,1141 vile minniclîche .
0,1142 “ir ne durfet iu niht vürhten .
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0,1143 vride sî iu geheizen .
0,1144 ir sulet billîche haben .
0,1145 daz iu got ruochte geben .
0,1146 daz ir mir schatzes gâbet .
0,1147 niht ir mir des nâmet .
0,1148 den hân ich gehalten .
0,1149 got müeze iuwer walten .”
0,1150 er leite dâr ûz ze in .
0,1151 ire bruoder Simeon .
0,1152 mit vröuweden si sich kusten .
0,1153 daz sî in [lebentigen] [unde] gesunt wessen .
0,1154 ire vuoze si dwuogen .
0,1155 vuoter den eselen truogen .
0,1156 si hiezen ûz legen .
0,1157 da si deme hêrren mit wolten geben .
0,1158 dô Josepch zuo deme hûse kom .
0,1159 ire gebe si ime gâben .
0,1160 si buten sich suoze .
0,1161 ze sînen vuozen .
0,1162 genædiclîche sprach er zuoze in .
0,1163 er hiez si willekomen sîn .
0,1164 dâ nâch er si vrâgete .
0,1165 ob ire vater lebete .
0,1166 ob er gesunt wære .
0,1167 oder wie er mehte .
0,1168 si sprâchen er lebete .
0,1169 unde sich wole gehabete .
0,1170 “er ist wole gesunt .
0,1171 unde hât dir gesendet sîn trût kint .
0,1172 unseren minnesten bruoder .
0,1173 den er gewan in sîneme alter .”
0,1174 alsô Josepch Benjamin gesach .
0,1175 ich weiz er ime zuo sprach .
0,1176 “nû saget mir ze wâre .
0,1177 ist ditze iuwer minnester bruoder .
0,1178 nû müeze dir got genâden .”
0,1179 er lief von in in allen gâhen .
0,1180 der âmer begunde in ane gên .
0,1181 er ne mohte dâ niht gestên .
0,1182 di zahere in ane runnen .
0,1183 dô begunde er von in îlen .
0,1184 er lief in di kemenâten .
0,1185 unz er genuoc geweinete .
0,1186 daz antlütze er dwuoc .
0,1187 unde vestenete sînen muot .
0,1188 hine widere er gienc .
0,1189 zuo deme muose er vienc .
0,1190 er sazze sunder .
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0,1191 sunder sîne bruoder .
0,1192 ze einer anderen wende .
0,1193 sâzen . di lantliute .
0,1194 wande ez widerzæme dûhte .
0,1195 âzen di juden . mit den heidenischen liuten .
0,1196 nâch ire alter si sâzen .
0,1197 sunderbare si âzen .
0,1198 der alteste . an deme sedele der hêreste .
0,1199 der minneste . ze allernidereste .
0,1200 si teilten daz brôt .
0,1201 daz [meiste] wart deme nideresten .
0,1202 Benjamin [ward] vinvteile mêre .
0,1203 denne den anderen hêrren .
0,1204 si âzen unde trunken .
0,1205 unze si mahten schrecken .
0,1206 der vile guote Josepch .
0,1207 sîneme ambetmanne er gebôt . er
0,1208 vülte des weizes di secke .
0,1209 sô dâr meiste în mohte .
0,1210 unde legete ir iegelîches schatz .
0,1211 widere in sînen sac .
0,1212 unde sînen silberînen kopf bürge .
0,1213 in des jungesten korne .
0,1214 unde ime doch sînen schatz .
0,1215 legete vorn in sînen sac .
0,1216 alsô dô kom der tac .
0,1217 daz urloup man in gap .
0,1218 vruo si dannen vuoren .
0,1219 unde wole verre dannen kômen .
0,1220 Josepch hiez den ambetman .
0,1221 in nâch rîten .
0,1222 alsô sie er erreit .
0,1223 er sprach in manic leit .
0,1224 jâ ir helede .
0,1225 wie getâtet ir ie sô übele .
0,1226 daz ir mîneme hêrren sô hât gelônet .
0,1227 daz ir ime sînen kopf stâlet .
0,1228 dâ er ûz spulgete trinken .
0,1229 joch inne wonete liezen .
0,1230 ir habet übele getân .
0,1231 ez sol iu swære ergân .
0,1232 vile harte si erkômen .
0,1233 si sprâchen daz si es unschuldic wæren .
0,1234 “den schatz den wir vunden .
0,1235 dô wir unser secke entbunden .
0,1236 den brâhten wir widere .
0,1237 ze mînes hêrren kamere .
0,1238 dû spræche hêtest den dînen .
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0,1239 unde hieze in uns gehalten .
0,1240 ob uns got hête iht gegeben .
0,1241 dû ne woltest sîn niht pflegen .
0,1242 wie mohten wir iemer sô getuon .
0,1243 daz wir dâ widere buten solichiu lôn .
0,1244 in swes sacke .
0,1245 der selbe kopf steche .
0,1246 den slach oder hâch .
0,1247 wir sîn dîne schalke dâr nâch .”
0,1248 “des ne wile ich niht tuon .
0,1249 den schuldigen wile ich ze schalke haben
0,1250 den wile ich kolen .
0,1251 di anderen varn dâr si wellen .”
0,1252 dô man di secke entbant .
0,1253 in des jungestes sacke man in vant .
0,1254 er vienc in bî der hant .
0,1255 iedoch er in niene bant .
0,1256 er quot von rehten schulden sîn .
0,1257 sînes hêrren schalc muose er sîn .
0,1258 alle si ire gewant zarten .
0,1259 vile barmiclîche harten .
0,1260 “sô wê uns wênigen .
0,1261 daz ûz kom Benjamin .
0,1262 wane wæren wir alle erslagen .
0,1263 unde müese dich dîn vater haben .”
0,1264 daz kint stuont weinende .
0,1265 want vore leide di hende .
0,1266 iz wânte niemer mêre .
0,1267 sînen bruoder gesehen .
0,1268 si vazzeten di esele .
0,1269 unde kêrten hine widere .
0,1270 mit riuwiclîchen . gebâren .
0,1271 si wânten daz daz kint verloren wære .
0,1272 dô gienc Judas .
0,1273 dâ Josepch was .
0,1274 di andere alle nâch ime .
0,1275 ire rede bevulhen si ime .
0,1276 si giengen Josephe ze vuozen .
0,1277 bâten sich ze rede lâzen .
0,1278 Josepch sprach dô .
0,1278a vile vreislîche .
0,1279 “wâr dâhtet ir .
0,1279a daz ir iht stâlet mir .
0,1280 jâ ne mac mir nieman niht verstelen .
0,1281 daz ez mege sîn verholen .
0,1282 mir ne ist nieman liezenes gelîch .
0,1283 vüre wâr des pfligen ich mich .”
0,1284 Judas sprach dô .
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0,1285 mit riuwigeme muote .
0,1286 “waz magen wir dâ widere .
0,1287 uns ist geschehen vile übele .
0,1288 wir biren durch schande .
0,1289 komen in dise schande .
0,1290 nû biren wir alle dîn .
0,1291 dâ ne mügen wir zuo gesprechen .
0,1292 [sam] [wole] [wir] .
0,1293 same der den kopf stal dir .”
0,1294 dô quot Josepch .
0,1295 “des ne tuon ich niht .
0,1296 der mir den kopf nam .
0,1297 den wile ich hier behaben .
0,1298 vart ir ungeschande .
0,1299 heim ze iuwerme lande .
0,1300 saget iuwerm vater .
0,1301 wie hât getân . iuwer bruoder .”
0,1302 Judas dâr nâher trat .
0,1303 vile diemuotlîchen er in bat
0,1304 daz er durch sîne genâde .
0,1305 ime ein lützel vernæme .
0,1306 er gestatete ime des .
0,1307 waz tûr nam in des .
0,1308 dô sprach Judas .
0,1309 trûriges muotes .
0,1310 dû geruochtest uns ze vrâgen .
0,1311 obe wir vater hêten .
0,1312 oder obe wir hêten mêre .
0,1313 dâ heime decheinen bruoder .
0,1314 wir sprâchen wir hêten einen alten vater .
0,1315 unde einen wênigen bruoder .
0,1316 den er in sîneme alter gewan .
0,1317 sîn bruoder ne wizzen wir [ware] kom .
0,1318 der ist sîneme vater vile liep .
0,1319 er ne lât in von ime niht .
0,1320 dô hieze dû dir in bringen .
0,1321 ze genâden joch ze minnen .
0,1322 dô sageten . wir dir hêrre .
0,1323 wie liep er ime wære .
0,1324 er hête in vüre di muoter .
0,1325 joch vüre den bruoder .
0,1326 er ist ime sô zart .
0,1327 daz er in ne lieze necheine vart .
0,1328 dû spræche wir ne dorften mêre here komen
0,1329 wir ne wolten in mit uns nemen .
0,1330 ditze wir allez zalten .
0,1331 unserme vater deme alten .
0,1332 er tet klage genuoge .
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0,1333 daz wir des kindes ie gewuogen .
0,1334 dâ nâch hiez er uns varen .
0,1335 nâch der lîpnare .
0,1336 wir sprâchen ne getorsten .
0,1337 mêre daz lant suochen .
0,1338 noch komen under dîn ougen .
0,1339 überlût noch tougen
0,1340 mit uns ne vüere daz kint .
0,1341 leider übele sint nû komen sîniu dinc .
0,1342 unser vater begunde trûren .
0,1343 dô giengen ime zuo sîne riuwe .
0,1344 unde sprach .
0,1345 vile kûme über maht .
0,1346 “iu ist wole kunt .
0,1347 daz mîn wîp mir gewan zwei kint .
0,1348 den einen ich ûz sante .
0,1349 niemer er ne widere wande .
0,1350 ir sprâchet daz in ein tier veræze .
0,1351 sînen roc an deme velde lieze .
0,1352 ich ne gesach in niemer mêre .
0,1353 daz erbarme dir got hêrre .
0,1354 nemet ir mir ouch disen .
0,1355 unde geschihet ime iht under wegen .
0,1356 sô ne lüstet mêre mich ze lebene .
0,1357 sô muoz ich klagende den lîp geben
0,1358 sô müezen mîne grâwe .
0,1359 weinende varn ze ungenâden .”
0,1360 jô ich iu schierest ane sihe .
0,1361 unde ime sîn kint niht widere gibe .
0,1362 sô harte ist er an in verquolen .
0,1363 êr ich in denne sihe quolen .
0,1364 michel lieber ist mir .
0,1365 daz ich iemer dine dir .
0,1366 unde sî in ellende .
0,1367 denne ich kome ze lande .
0,1368 mir wære lieber under der erden .
0,1369 denne er in deme âmer ersterbe .
0,1370 ich nam in in mîne triuwe .
0,1371 des muoz ich sîn in riuwe .
0,1372 durch unsere sünde .
0,1373 biren wir worden ze schanden .
0,1374 triuwe ne mac ich geleisten .
0,1375 di muoz got ane mich eischen .
0,1376 daz ich in ûz
0,1377 brâhte . ze dirre noete .
0,1378 sîn unde des vateres muoz ich rede geben .
0,1379 sô got gebiutet über mîn leben .
0,1380 dir ne sende got daz ze muote .
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0,1381 daz dû ez tuost durch dîne güete .
0,1382 daz dû mich habest ze schalke
0,1383 ze eineme iegelîcheme tagewerke
0,1384 tuo mir al daz dû wellest .
0,1385 daz dû in hier niene quellest .
0,1386 lâz in heim .
0,1387 ich [bin] [iemer] [gerne] [dîn] [swein] .
0,1388 [nieht] [ist] [des] [ich] mich schame .
0,1389 ob dû genædic bist ime .
0,1390 wile dû in lâzen ze lande .
0,1391 ich lîde iemer ditze ellende .
0,1392 dô ne mohte Josepch . sich
0,1393 langer enthaben niht .
0,1394 er hiez ime entwîchen .
0,1395 di dâ vore ime stuonden .
0,1396 daz nieman dâ ne wære .
0,1397 der sæhe sîn ungebære .
0,1398 sô si einander erkanten .
0,1399 wie si sich danne manten .
0,1400 Josepch wuofte unde weinete .
0,1401 mit riuwigeme muote .
0,1402 dazz iz alle di hôrten .
0,1403 di dâ vore stuonden .
0,1404 er sprach zuo sînen bruoderen .
0,1405 vile minniclîchen .
0,1406 “nû ne vürhtet iu niht .
0,1407 ich bin iz Josepch .
0,1408 nû saget mir rehte .
0,1409 mînes vateres mahte .
0,1410 ob er lebe .
0,1411 oder welich sî sîn gehabe .”
0,1412 si erkômen vile harte .
0,1413 daz si ne gewielten ire worte .
0,1414 Josepch hiez si nâher gên .
0,1415 er wolte si mit genâden bestên .
0,1416 er quot iz Josepch wære .
0,1417 Rachele sun der altere .
0,1418 “deme ir den roc abe strouftet .
0,1419 unde in Egiptenlant verkouftet .
0,1420 nû ne vürhtet iu niht .
0,1421 noch ne missehabet iuch niht .
0,1422 wande iz wolte got .
0,1423 daz ir ne lâget tôt .
0,1424 des sint nû zwêne jâr .
0,1425 daz ane gieng dirre hunger .
0,1426 noch ist er vinv jâr .
0,1427 daz ist alzoges wâr .
0,1428 sô nieman ert noch ne sæjet .
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0,1429 noch nieman en snîdet .
0,1430 durch daz hât got des gedâht .
0,1431 daz er mich here vüre gesendet hât .
0,1432 daz ir werdet behalten .
0,1433 unde daz korn hier müget koufen .
0,1434 ez was iuwer wille .
0,1435 unde was aber gotes wille .
0,1436 der daz vuogte .
0,1437 daz mich der küninc ze vater bæte .
0,1438 und al ditze lant .
0,1439 gæbe in mîne hant .
0,1440 nû îlet .
0,1441 necheine wîle ertwâlet .
0,1442 ir sult mîneme vater sagen .
0,1443 daz er niht en darf klagen .
0,1444 daz ich noch lebe .
0,1445 bringet ime ouch mîne gebe . unde
0,1446 [saget] [ime] daz mich got hât getân .
0,1447 alles disses landes hêrren .
0,1448 saget ime daz er mir kome .
0,1449 mit aller sîner gehebe .
0,1450 heize sîniu hîwen .
0,1451 sîn vihe mit ime trîben .
0,1452 daz er unde sîniu kindahe .
0,1453 deme hunger entvliehen .
0,1454 noch ime daz vihe verloren werde .
0,1455 in der unbærigen erden .
0,1456 daz er der vinv jâre noch .
0,1457 dei nû zuo gênt .
0,1458 überwinden mege .
0,1459 er unde alle di er habe .
0,1460 saget ime alle mîn êre .
0,1461 daz er ne weine nie mêre .
0,1462 [saget] [im] daz ich noch lebe .
0,1463 bitet in daz er sich wole gehabe .
0,1464 er schule alles leides vergezzen .
0,1465 des er sich nû lange hât verezzen .”
0,1466 dô er daz volleredete .
0,1467 Benjamin er zuo ime habete .
0,1468 an den hals er ime viel .
0,1469 manigen zaher er ob ime lie .
0,1470 einander si kusten
0,1471 si viengen sich zesamene . mit den brusten .
0,1472 Josepch der luste .
0,1473 albesunder er si kuste .
0,1474 er ne lie dâ necheinen under .
0,1475 er ne beweinete in unde kuste in besundere .
0,1476 dô ne vorhten si in mêre .
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0,1477 dô wurden si vile hêre .
0,1478 schiere über al iz vuor .
0,1479 daz komen wæren Josephes bruoder .
0,1480 dô Josepch hin ze hove gieng .
0,1481 der küninc si vile wole entvienc .
0,1482 er wart vile vrô .
0,1483 solicher helede .
0,1484 si wâren guote knehte .
0,1485 si wâren guoter slahte .
0,1486 vile wole er si handelete .
0,1487 er ergazte si aller noete .
0,1488 Josephen er bat joch gebôt .
0,1489 daz muose er tuon durch nôt .
0,1490 er hieze sîne bruodere varen .
0,1491 holen ire vater joch ire barn .
0,1492 daz ime ouch kome .
0,1493 swaz des künnes wære .
0,1494 er wolte in des landes geben .
0,1495 daz si iemer mit êren mahten leben .
0,1496 er hiez in geben wagene .
0,1497 mit guote geladene .
0,1498 dâ man ûf vuorte wîp unde kint .
0,1499 joch anderen gesint .
0,1500 daz hinder [in] niwet bestüende .
0,1501 decheiner ir gewante .
0,1502 si ne vuorten iz ensamet .
0,1503 in Egiptenlant .
0,1504 Josepch was in vile liep . daz er im ez gebôt .
0,1505 unde ne wære des gebotes borenôt .
0,1506 er vrumete doch . gerne ire gevüere .
0,1507 er tet iz aber sus dester gerner .
0,1508 daz was in michel êre .
0,1509 daz si sô zuo ime ladete sîn hêrre .
0,1510 sîneme bruoder er gebete .
0,1511 mit sabenîner wate .
0,1512 iegelîcheme zwei badegewant .
0,1513 sô man si bezzistiu dâ vant .
0,1514 Benjamin gap er vinviu .
0,1515 joch driu hundert pfenninge .
0,1516 silberîn si wâren .
0,1517 ich ne weiz waz si wâgen .
0,1518 iz ne dûhte mich boregrôz .
0,1519 gebete mir dâ mite ein mîn genôz .
0,1520 sîneme vater er sante .
0,1521 sam vile schatzes unde alsô vile gewandes .
0,1522 ûf zehen esele er luot .
0,1523 vile maniger slahte guot .
0,1524 des êgiptischen rîchtuomes .
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0,1525 hine heim ze ruome .
0,1526 sam manigen vazzete er mit wiste .
0,1527 ze der heimwiste vriste .
0,1528 dô erloubete er in .
0,1529 unde hiez si varen mit minnen .
0,1530 daz si niene biegen .
0,1531 êr si heim koemen .
0,1532 vroelîchen si vuoren .
0,1533 unde hêten Benjamin sam ire hêrren .
0,1534 michele wünne .
0,1535 si heim brâhten .
0,1536 mit micheler mandunge .
0,1537 vüre ire vater si giengen
0,1538 ir einer sprach dô .
0,1539 ime vile vroelîche zuo .
0,1540 “hêrre vater guote .
0,1541 wis mit guoteme . muote .
0,1542 dir entbôt dîn sun Josepch .
0,1543 er ne wære noch niht tôt .
0,1544 er ist über al Egiptenlant .
0,1545 ein vizetuom unde hât gewalt
0,1546 gewaltlîchen er pfleget .
0,1547 alles des der küninc habet .”
0,1548 alsô Jakop daz gehôrte .
0,1549 ime was als er eines troumes erwachete .
0,1550 er ne geloubete es niht .
0,1551 doch was ez ime vile liep .
0,1552 von êreste si ime sageten .
0,1553 daz si es niht überhebeten .
0,1554 wie si in bestroufeten .
0,1555 ze den kaltsmiden verkoufeten .
0,1556 wie ime got verlêch .
0,1557 daz er in Egipte verdêch .
0,1558 daz er trût wart des küninges .
0,1559 meister alles sînes gedigenes .
0,1560 wie ime über kurz unde über lange .
0,1561 undertân wære daz lant .
0,1562 unde in der küninc bæte .
0,1563 er koeme ime mit alliu diu er hæte .
0,1564 mit wîben joch mit kinden .
0,1565 mit allen ire dingen .
0,1566 er wolte si in mîneme rîche .
0,1567 bestiften rîchelîchen .
0,1568 dô Jakop di wagene gesach .
0,1569 unde al daz ime sîn sun gap .
0,1570 dô begunde er wider leben .
0,1571 er was vile nâch bekliben .
0,1572 nâch sînen kinden weinende .
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0,1573 allezane âmerende .
0,1574 “nû ne bite ich es baz .
0,1575 nû ich hân gelebet daz
0,1576 daz mîn sun Josepch .
0,1577 nû ne ist niht tôt .
0,1578 nû wile ich dare varn .
0,1579 sehen mînen lieben barn .
0,1580 unde wile vile vrô sîn .
0,1581 nû ich in weiz lebentigen .”
0,1582 Jakop vazzete .
0,1583 al daz er hête .
0,1584 ûf ros joch esele .
0,1585 kint unde wîp ûf di wagene .
0,1586 [dazz] vihe hiez er mite trîben .
0,1587 er ne lie niht heime belîben .
0,1588 sîne süne mit ire konen .
0,1589 joch mit allen ire geheben .
0,1590 vuoren in Aegyptum .
0,1591 dâ besâzen si michelen rîchtuom .
0,1592 dô Jakop under wegen kom .
0,1593 des nahtes ime got haren began .
0,1594 er quot “hier bin ich .
0,1595 wer wile mich .”
0,1596 “nû geloube mir Jakop .
0,1597 ich bin dînes vateres got .
0,1598 niene vürhte dir .
0,1599 ich var in Aegyptum mit dir .
0,1600 ich mache dîne afterkumft .
0,1601 dâ vile wîtene kunt .
0,1602 mit dir var ich dare .
0,1603 unde wider bringe ich dich here .
0,1604 Josepch ob dir gestêt .
0,1605 sô dir di sêle ûz gêt .
0,1606 dîn ougen er lûchet .
0,1607 sô er dîn nie mêre brûchet .
0,1608 wider heim er dich vüeret .
0,1609 mit der erde er dich bedecket .
0,1610 dâ dû dir selben leger grüebe .
0,1611 dâ dû dich heimen hüebe .”
0,1612 Jakop unde di mit ime vuoren .
0,1613 aller sament ir sibenzic wâren .
0,1614 si vuorten in Egiptenlant .
0,1615 mit in vihe unde gewant .
0,1616 Jakop vüre sante .
0,1617 daz man Josephe kunte .
0,1618 daz er unde alliu sîniu vriunde .
0,1619 wæren komen in daz lant .
0,1620 er bat daz er in gesæhe .
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0,1621 in deme göuwe Jesse .
0,1622 Josepch sâ dâr reit .
0,1623 mit ime manic rîtær gemeit .
0,1624 sînen vater er ane lief .
0,1625 er was ime vile liep .
0,1626 an den hals er ime viel .
0,1627 manigen zaher er ob ime lie .
0,1628 er kuste in dicke .
0,1629 unde sûfzete ob ime ofte .
0,1630 dô sprach Jakop .
0,1631 zuo deme guoten Josepch .
0,1632 “nû ich dich gesehen hân .
0,1633 nû wile ich vroelîche sterben .
0,1634 nû ich dich lâze hinder mîn .
0,1635 des lobe ich dich trehtîn .”
0,1636 dô sprach Josepch .
0,1637 zuo sînen vater Jakop .
0,1638 “ir schulet bîten .
0,1639 [ich] [wile] [ze] [deme] [küninge] [rîten] .
0,1640 ich wile ime zelen .
0,1641 allen dînen willen .
0,1642 dû sîst komen ze sînen genâden .
0,1643 mit kinden joch mit wîben .
0,1644 wie man al dîn vihe .
0,1645 here mit dir trîbe .
0,1646 daz niht dîner gewande .
0,1647 dâ heime sî bestanden .
0,1648 swenne er iuch vordere .
0,1649 unde iuch vrâge .
0,1650 waz ir kunnet dienen .
0,1651 oder waz ir spulget tuon .
0,1652 sô sprechet daz ir anders werkes .
0,1653 ne pfleget . [wan] [iuwer] [korters]
0,1654 ir sît von kintheit gewenet .
0,1655 mit vihe gên .
0,1656 swer wole kunne den list .
0,1657 daz er under iu sî der tiureste .
0,1658 daz quodet von diu .
0,1659 daz si ne müejen iuch .
0,1660 daz ir mit genâden .
0,1661 in diseme göuwe meget bûwen .
0,1662 wande in widerzæme sint .
0,1663 di des vihes hüetent .
0,1664 si sehent si ungerne .
0,1665 danne scheident si iuch von in verre .
0,1666 daz ir iuch hier [meget] begên .
0,1667 daz si es êr niht verstên .
0,1668 hier ist daz lant allerbezzeste .
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0,1669 daz wile ich daz ir besitzet .
0,1670 ir schulet iuweres vihes hüeten .
0,1671 alsô iuwer vorderen tâten .
0,1672 daz ne was iu heime . nechein schande .
0,1673 swie sô es dunke [schande] in diseme lande .”
0,1674 Josepch deme küninge sagete .
0,1675 welichen geziuc sîn vater habete .
0,1676 er wære in deme göuwe .
0,1677 mit alleme sîneme gesinde .
0,1678 er wolte dâ bîten .
0,1679 [wazz] [der] [küning] [über] [in] [wolte] [gebieten] .
0,1680 er hiez in ime komen .
0,1681 er wolte in gesehen joch vernemen .
0,1682 er wære ime vile liep .
0,1683 durch sînen sun Josepch .
0,1684 zestete er in besante .
0,1685 einer nâch ime rante .
0,1686 si bâten daz er kome .
0,1687 deme küninge vile schiere .
0,1688 Jakop joch sîne süne .
0,1689 vile drâte kômen si ime .
0,1690 der selbe altiche .
0,1691 was ein wolegetân recke .
0,1692 er hiez di süne mit ime gên .
0,1693 unde vüre den küninc stên .
0,1694 iewederhalp sîn stuonden .
0,1695 di hêrren vile schône .
0,1696 si wâren alle êrlich .
0,1697 in ne was dâ nieman gelîch .
0,1698 alsô si ime got hête erkoren .
0,1699 der wolte von in werden geboren .
0,1700 der küninc hiez in sîn willekomen .
0,1701 same tet er di sîn süne .
0,1702 er vrâgete waz si kunden werken .
0,1703 oder wie si ime wolten dienen .
0,1704 durch ire wætlîche .
0,1705 wolte er . in geben ambahte rîchiu .
0,1706 si sprâchen daz si nihtes spulgten .
0,1707 newær ire vihes halten .
0,1708 si sprâchen daz si gerne ze site hêten .
0,1709 daz ire vorderen tâten .
0,1710 si bâten daz si muosen bestên .
0,1711 in der marke ze Jesse .
0,1712 der küninc sô gewerte .
0,1713 des ire vater gerte .
0,1714 dâ daz lant bezziste bære .
0,1715 daz ez ir wære .
0,1716 “daz iu allerbezzeste lîche .
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0,1717 dâ besitzet diu rîche .”
0,1718 Jakop en dûhte in sînen gebâren .
0,1719 den küninc ein geistlich man .
0,1720 dô vrâgete er [in] von sînem altere .
0,1721 wie vile sîner jâre wære .
0,1722 er quot daz er niht alter ne wære .
0,1723 ne wane zehenzic unde drîzic jâre .
0,1724 er quot die sô gelebet ne hête .
0,1725 in decheiner slahte güete .
0,1726 daz er sô alt wurde .
0,1727 sô er scholte von gebürte .
0,1728 dô si dô volredeten .
0,1729 des si beide gezam
0,1730 Jakop genâdete deme küninge .
0,1731 unde bevalch in gote . mit sîneme segene
0,1732 unde nam urloup .
0,1733 gieng zuo sîneme sune Josepch .
0,1734 der gap ime al des genuoc .
0,1735 des diu erde bar oder truoc .
0,1736 dâ daz lant bezziste was .
0,1737 Jakop mit sînen sünen ez besaz .
0,1738 von tage ze tage .
0,1739 mêrete sich des hungers klage .
0,1740 swaz daz liut schatzes hête .
0,1741 den brâhte ez ze Josephe .
0,1742 umbe daz korn si in gâben .
0,1743 verre joch nâhen .
0,1744 über al daz rîche .
0,1745 des wart des küninges kamere . vile rîche .
0,1746 dô si ne mêre schatzes hêten .
0,1747 ire vihe si brâhten .
0,1748 rinder unde schâf .
0,1749 esele . unde ros dâ nâch .
0,1750 daz jâr er dâr umbe .
0,1751 vuorte si vile kûme .
0,1752 dô daz jâr hine kom .
0,1753 Josephe si zuo sprâchen .
0,1754 er lieze in erbarmen .
0,1755 daz si vile armen .
0,1756 ne hêten vihe noch schatz .
0,1757 er hülfe in eteswaz .
0,1758 in ne wære niht bestanden .
0,1759 in schatze noch gewande .
0,1760 si ne hêten niht mêre .
0,1761 niuwan des lîbes unde der erde .
0,1762 er næme di ze ime .
0,1763 unde kêrte ez in des küninges vrume
0,1764 si würden selbe sîne schalke .
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0,1765 gæben di eigen zuo sîner gewalt
0,1766 ob er si generte .
0,1767 unde di erde mitsamet ime bewarte .
0,1768 waz daz guot wære .
0,1769 ob diu erde würde unbære .
0,1770 unde læge wüeste .
0,1771 ze necheineme trôste .
0,1772 er lie si selben vrî bestên .
0,1773 er ne wolte ir niht . ze schalke tuon .
0,1774 diz dûhte in sünde .
0,1775 di er vrî vünde .
0,1776 ob er di ze schalken tæte .
0,1777 durch dechein ire noete .
0,1778 er wolte si gewielten ire .
0,1779 sô der hunger würde vüre .
0,1780 daz si denne vrîlîchen .
0,1781 moehten ire dinc werfen .
0,1782 daz ir iegelich genuoc gewünne .
0,1783 ob in nieman en dwünge .
0,1784 swer ime bôt daz eigen .
0,1785 des ne wolte er niht weigeren .
0,1786 er koufete in des küninges gewalt .
0,1787 di ære manicvalt .
0,1788 von des landes ende .
0,1789 koufete er ez allez ze des küninges hende .
0,1790 dei di pfaffen
0,1791 iender ane wunden .
0,1792 di in gelâzen wâren .
0,1793 von des küninges genâden .
0,1794 di ne wolte er koufen .
0,1795 den hiez er sus helfen .
0,1796 mit nare joch mit sâmen .
0,1797 daz si di nôt überkômen .
0,1798 Josepch sprach dô .
0,1799 zuo deme liute .
0,1800 “nû al iuwer guot .
0,1801 in des küninges gewalt stêt .
0,1802 nû nemet sâmen .
0,1803 daz diu erde mege wuocheren .
0,1804 swaz sô kornes werde iu .
0,1805 daz teilet in vinviu .
0,1806 daz vinfte sulet ir geben .
0,1807 ze des küninges hove .
0,1808 mit den vieren .
0,1809 sulet ir iuch unde iuwer kint vuoren .
0,1810 joch iuwer hîwen .
0,1811 daz si niht beklîben .”
0,1812 guot dûhte si daz gedinge .
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0,1813 si antwurten ime in mandunge .
0,1814 “wir sehen daz al unser genist .
0,1815 in dîner hant ist .
0,1816 nû ruoche dû uns ane schouwen .
0,1817 wir dienen deme küninge mit vröuweden .”
0,1818 after diu wâren . si gewis .
0,1819 alles ire lebenes .
0,1820 Josepch si sô brâhte .
0,1821 ûz der hungerjâre noete .
0,1822 von diu unze in êwic .
0,1823 sô ist der zins vertic .
0,1824 daz mannegelîch . [âne] [weigern] .
0,1825 gibet ab sîneme eigene .
0,1826 daz vinfte teil sîner korne .
0,1827 ze des küninges urbore .
0,1828 di sint ouch ûz genomen .
0,1829 di in pfafheite leben
0,1830 sô stuont ez bî den heidenen .
0,1831 ich ne weiz ob ez noch di kristene meinen .
0,1832 [Jakob] [unde] [sîn] [künne]
0,1833 [was] [dâ] [in] [micheler] [wünne] .
0,1834 got in ergatzte [suoze]
0,1835 [vile] maniger gruoze .
0,1836 er hête sælde unde vramspuot .
0,1837 aller êren genuoc .
0,1838 er ne mohte selbe wizzen .
0,1839 welichen rîchtuom er hête besezzen .
0,1840 dô lebete er dare .
0,1841 daz vrist sibenzic jâre .
0,1842 dô Jakop verstuont
0,1843 daz ime nâhete der tôt .
0,1844 dô hiez er ime gewinnen .
0,1845 Josephen sînen lieben sun .
0,1846 vile schiere er ime kom .
0,1847 dô begunde er in biten .
0,1848 daz [er] ime guotes getæte .
0,1849 daz er daz an diu gestæte .
0,1850 sô er erstürbe .
0,1851 daz er in in Aegyptô dâ niene bevülhe .
0,1852 daz er in ûz deme ellende .
0,1853 vüerte [heim] ze lande .
0,1854 unde in begrüebe .
0,1855 dâ sîn vater unde sîn ane læge .
0,1856 von ime er in niene liez .
0,1857 êr er im ez vaste gehiez .
0,1858 noch ne mohte sich des erwerigen .
0,1859 er ne muose ime des swerigen .
0,1860 dô Josepch gesach .
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0,1861 sînes vateres unmaht .
0,1862 dô nam er zuo ime .
0,1863 sîne zwêne süne .
0,1864 zuo sîneme vater er gieng .
0,1865 vile wole er in entvieng .
0,1866 an daz bette er gesaz .
0,1867 zuo Josephe er sprach .
0,1868 “dô ich begap mîn heim .
0,1869 der almehtige got mir erschein .
0,1870 mich selben er wîhte .
0,1871 unde alle di komen von mîneme lîbe .
0,1872 von diu sô wile ich .
0,1873 daz dîne süne êrlich .
0,1874 Manasses unde Ephraim .
0,1875 sîn süne mîne
0,1876 di dû noch gewinnest .
0,1877 der dû dich underwintest .”
0,1878 dô er diu kint gesach .
0,1879 zuo Josephe er sprach .
0,1880 “wer sint dise .”
0,1881 Josepch quot iz wæren sîne süne .
0,1882 “nû leite mir here si .
0,1883 daz ich si gewîhe .”
0,1884 daz gesiune ime tunkelete .
0,1885 daz tet ez durch nôte .
0,1886 er was ein alt man .
0,1887 er ne mohte niht heitere gesehen .
0,1888 Josepch leite ime si dare .
0,1889 er begreif si vile gare .
0,1890 er halste si jouch kuste .
0,1891 dei kint alsô luste .
0,1892 er handelete si zarte .
0,1893 er vröuwete sich ir harte .
0,1894 Josepch dei kint stalte .
0,1895 zuo sînen vatere beidenthalben .
0,1896 Manasses ze der zesewen .
0,1897 Ephraim ze der winsteren .
0,1898 Jakop di hende .
0,1899 über einander schrankte .
0,1900 di zesewen über Ephraim .
0,1901 di winsteren über manasse .
0,1902 dô Josepch daz gesach .
0,1903 dô was ez ime ungemach .
0,1904 er wolte ime di zesewen
0,1905 haben über Manassen .
0,1906 er quot dazz iz niht billich wære .
0,1907 Manasse wære der altere .
0,1908 Jakop quot [wole] [wesse] [wazz] [er] [wolte] .
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0,1909 [unde] [wazz] [er] [tuon] [scholte] .
0,1910 der altere würde .
0,1911 vile mehtic sîner gebürte .
0,1912 daz aber der jungere .
0,1913 würde der hêrere .
0,1914 er ne mæhte des gotes willen .
0,1915 niht verwandelen [noh] [gestillen] .
0,1916 di hende lie er ime ligen .
0,1917 er begunde ze gote digen .
0,1918 daz er durch willen sîner vorderen .
0,1919 in geruochte erhoeren .
0,1920 der ime vone kintheite .
0,1921 hülfe ûzer arbeite .
0,1922 daz der engel kome .
0,1923 der in ofte ûzer angesten næme .
0,1924 unde di kint gesegenete .
0,1925 ob den er sîne hende hête .
0,1926 durch dînen heiligen namen .
0,1927 den ane ruofte mîn ane Abraham .
0,1928 joch mîn vater Isaac .
0,1929 sô er ane sîneme gebete lac .
0,1930 daz si müezen wahsen .
0,1931 mit sæliger slahte .
0,1932 daz si rehte müezen getuon .
0,1933 dir trehtîne gedienen .
0,1934 dû geruoche in ouch geben .
0,1935 daz solich werde ire leben .
0,1936 “swer deme anderen guotes bite .
0,1937 daz er ir gehügge .
0,1938 daz jenez dinc sô wole ergê .
0,1939 sam Ephraim unde Manasse .”
0,1940 dô stalte er Ephraim .
0,1941 vüre den bruoder sîn .
0,1942 dô sprach er ze Josephe sîneme sune .
0,1943 daz er stüende ob ime .
0,1944 “ich ne mac niht langer leben .
0,1945 got geruoche mit iu wesen .
0,1946 unde geruoche iuch hinnen .
0,1947 widere ze iuwerme erbe bringen .
0,1948 vernim mir Josepch .
0,1949 mit dînen bruoderen teiles niht .
0,1950 daz ich deme küninge Amoreô genam .
0,1951 mit bogen joch mit wâfenen”
0,1952 dâ nâch bat er alle sîne süne .
0,1953 daz si koemen ze ime .
0,1954 daz si vernæmen .
0,1955 wie ire lezzesten dinc ergiengen .
0,1956 dô si wurden innen .

Referenzkorpus Mittelhochdeutsch v2.0 (https://linguistics.rub.de/rem) 41

https://linguistics.rub.de/rem


M116: Vorauer Joseph (Bücher Mosis 2) Normalisierter Lesetext

0,1957 daz sîn ende nâhen begunde .
0,1958 daz bette [si] [umbestuonten] .
0,1959 [mit] [âmerigen] [muoten]
0,1960 si sprâchen daz si gerne dâ wæren .
0,1961 sînen segen vernæmen .
0,1962 waz in got erteilet hête .
0,1963 ze wiu er ir ruochte .
0,1964 dô lac Jakop .
0,1965 dâhte verre ane got .
0,1966 unde bat in vile genôte .
0,1967 daz er ime erzeigete .
0,1968 welich rât würde .
0,1969 sîner gebürte .
0,1970 ob iht under in wære .
0,1971 des ime gezæme .
0,1972 an deme ergienge .
0,1973 des er gehieze Abrahame .
0,1974 daz von sîneme sâmen .
0,1975 noch der koeme .
0,1976 der di werlt alle .
0,1977 erlôste von der helle .
0,1978 dô er daz gebet .
0,1979 vile inniclîchen getet .
0,1980 dô hiez er sîne süne .
0,1981 daz si vernæmen ime .
0,1982 vile stille si swîgten .
0,1983 zuo sîner rede dâhten .
0,1984 er quot “mîn sun Ruben .
0,1985 vernim wie ez dir sol ergên .
0,1986 dû bist [diu] sterke .
0,1987 mîner werke .
0,1988 dû bist mîn sun der êreste .
0,1989 dû soltest sîn der hêreste .
0,1990 dû wære daz êrst sêr .
0,1991 mîn unde dîner muoter .
0,1992 wærest dû biderbe .
0,1993 sô soltest dû haben von erbe .
0,1994 sô wir ez tiurestez hêten .
0,1995 dû soltest dînen bruoderen gebieten .
0,1996 daz allez dû verworhtest .
0,1997 dô dû got ne vorhtest .
0,1998 unde mînen kebesen überlæge .
0,1999 an mîneme bette geswâse .
0,2000 dû tæte deme wazzere gelîch .
0,2001 daz in deme vazze niht enthabet sich .
0,2002 daz ûz rinnet .
0,2003 swâ ez loch vindet .
0,2004 alsô îltest dû vlîzen
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0,2005 dîne gelust gebüezen .
0,2006 got daz ne welle .
0,2007 daz in solicheme valle .
0,2008 niht dîner gebürte .
0,2009 mêre solich werde .”
0,2010 Simeon unde Levi .
0,2011 segenete er dâ bî .
0,2012 er quot si wæren ein wîcvaz .
0,2013 in in wære nît unde haz .
0,2014 bat daz sîn sêle .
0,2015 niemer in ire rât koeme .
0,2016 noch er ne wolte sich heile .
0,2017 ire krône haben teil .
0,2018 wande si in ire heizmuote .
0,2019 ersluogen liute guote .
0,2020 unde in übeleme willen .
0,2021 tâten eine burcmûre valzen .
0,2022 er quot ire strîtmuot .
0,2023 solte sîn vervluochet .
0,2024 si ne geloubeten sich ire zorne .
0,2025 si wâren di verlorenen .
0,2026 “die under iu werden guot .
0,2027 di sîn süne mîn in Jakop .
0,2028 di übelen ich zersprenge .
0,2029 alliu genâde sî in enge .”
0,2030 er ne segenete si niht mêre .
0,2031 er ne mohte von sêre .
0,2032 daz si mit untriuwen .
0,2033 râchen ire riuwe .
0,2034 “daz Dina dîn swester .
0,2035 selbe hête erworfen laster .”
0,2036 unde si daz buozten .
0,2037 anders denne si scholten .
0,2038 “Juda mîn kint .
0,2039 wole ergênt dir dîniu dinc .
0,2040 dû wirdest dîner krefte .
0,2041 trôst aller dîner künneschefte .
0,2042 dîne bruodere dich lobent .
0,2043 sô si dîn reht verstênt
0,2044 dû gewinnest vîande .
0,2045 di genicket dîn mehtigiu hant .
0,2046 dû erwirfest sô grôz êre .
0,2047 daz dich al dîn künne heizet hêrre .
0,2048 vile mæriu lant .
0,2049 koment in dîne hant .
0,2050 sô dû diu gewinnest .
0,2051 deme lewen dû gelîche gebârest .
0,2052 der under tieren nimet .
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0,2053 al des in gezimet .
0,2054 den alliu tier vürhtent .
0,2055 sô er under siu kumet .
0,2056 dû slehest unde roubest .
0,2057 unze dû alle dîne vîande getoubest .
0,2058 alsô den lewen joch di lewinnen .
0,2059 nieman getar gewecken .
0,2060 sô er sich geleget ruowen
0,2061 mit offenen ougen .
0,2062 sam ne geturren vîande dîn .
0,2063 niht dich gegrüezen .
0,2064 sô dû bist vridelich .
0,2065 in dînen rîchen .
0,2066 sô dû lîst slæfest .
0,2067 dîn ougen wachent .
0,2068 si verbernt dich gare .
0,2069 dû bist ir aller are .
0,2070 vone Juda ne wirt niemer genomen
0,2071 daz küninclîche sceptrum .
0,2072 noch von sînen . hüffen .
0,2073 ne gebristet küenere herzogen .
0,2074 unze der geboren wirt .
0,2075 der alle di werlt genert .
0,2076 des kumfte alle di beitent .
0,2077 di über alle di werlt sint gebreitet .
0,2078 der bindet der eselinnen sun .
0,2079 an sînes wîngarten zûn
0,2080 di muoter an di wînrebe .
0,2081 daz sint sîner minnene gebe .
0,2082 daz er juden noch heidene .
0,2083 ime [ne] lât entvreiden .
0,2084 er wile daz iewedere liut .
0,2085 werde sîn trût .
0,2086 niemer er ne erwindet .
0,2087 êr er si mit minnen [zesamene] gebindet .
0,2088 in deme wîne er weschet .
0,2089 dâ er mite ist gerüstet .
0,2090 di schoene stôle .
0,2091 daz ist ein gewæte vrône .
0,2092 joch in des wînbers bluote
0,2093 sîne lachen er tunket .
0,2094 schoenere denne der wîn .
0,2095 sint diu ougen sîn .
0,2096 sîner zande glîze .
0,2097 ist wîzer denne diu milch wîz .
0,2098 ditze ist ein tiefiu rede .
0,2099 ich wæne si ieman erkennen mege .
0,2100 kunde ich daz vernemen .
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0,2101 daz ich dâ über hân gelesen .
0,2102 gerne ich denne sagete .
0,2103 weliche bezeichenunge ez habete .
0,2104 Judas quît bîhtære .
0,2105 unde bezeichenet dich hêrre .
0,2106 dû dînes vateres jæhe .
0,2107 unze dû hier in werlte wære .
0,2108 dû spræche in des woltest loben .
0,2109 daz er daz kinden hête gegeben .
0,2110 daz er wîsen unde kargen
0,2111 hête vore geborgen .
0,2112 wande der dich einvaltlîchen meinet .
0,2113 [unde] [sich] [der] [sünde] [gereinet] .
0,2114 der bezeichenet daz kint .
0,2115 deme di genâde geoffenet sint .
0,2116 swer sô aber sînen wîstuom .
0,2117 kêret in werltlîchen ruom .
0,2118 unde allen sînen sin .
0,2119 kêret in werltlîchen gewin .
0,2120 noch dich ne vürhtet .
0,2121 sô er übele würket .
0,2122 der muoz der êwigen wünne .
0,2123 in jener werlt mangelen .
0,2124 got ne wile niht haben verloren .
0,2125 daz er durch uns wart geboren .
0,2126 wir sulen in loben .
0,2127 daz er uns ze bruodern wile haben .
0,2128 [er] [hât] [überwunden] .
0,2129 [all] [unser] [vîande] .
0,2130 er hât si getoubet .
0,2131 di helle hât er beroubet .
0,2132 dô diu goteheit .
0,2133 ane sich nam di mennischheit .
0,2134 dô was der lîchname .
0,2135 sîn wât schoene .
0,2136 unde er mit deme lachene .
0,2137 geruochte sîne goteheit decken .
0,2138 dô er di alten ê .
0,2139 vile volliclîchen begie .
0,2140 daz er daz ne wolte mîden .
0,2141 er ne lieze sich besnîden .
0,2142 unde sich mit opfere wolte reinen .
0,2143 swie er ne hête nechein meile .
0,2144 unde al [dazz] [tete]
0,2145 daz under juden was site .
0,2146 dô hête er in deme wîne .
0,2147 gewaschen wât sîne .
0,2148 dô er dô di toufe an sich nam

Referenzkorpus Mittelhochdeutsch v2.0 (https://linguistics.rub.de/rem) 45

https://linguistics.rub.de/rem


M116: Vorauer Joseph (Bücher Mosis 2) Normalisierter Lesetext

0,2149 unde manige nôt begunde lîden .
0,2150 unde lie sînen lîchnamen .
0,2151 an deme kriuze marteren .
0,2152 dô hête er getunket .
0,2153 sîn lachen in daz bluot .
0,2154 dô er dô zwêne tage .
0,2155 geruowete in deme grabe .
0,2156 an deme dritten morgene .
0,2157 machete der tiuvel sorgen .
0,2158 er stuont vone deme tôde .
0,2159 mit lîbe joch mit sêle .
0,2160 er vuor mit lewen krefte .
0,2161 die helle brechen .
0,2162 den tiuvel er gebant .
0,2163 er warf ime einen bogen in den munt .
0,2164 daz deme selben gûle .
0,2165 allezane offen stüende daz mûle .
0,2166 sô wir von sünden .
0,2167 komen in den slunden .
0,2168 daz der übele hunt .
0,2169 ne mege zuo lûchen den munt .
0,2170 daz er durch bîhte unde durch buoze .
0,2171 sînes undankes uns lâze .
0,2172 Kristes ougen .
0,2173 sint sîner lêre tougene .
0,2174 di den genâde geheizent .
0,2175 di ire missetât büezent .
0,2176 di selben ougen . sint
0,2177 schoener denne der wîn .
0,2178 der dir bezeichenet di alten ê .
0,2179 diu deme schuldigen tet vile wê .
0,2180 wande si mit gelîcheme rach .
0,2181 swer ir tet dechein . ungemach .
0,2182 die zende kliebent .
0,2183 daz man in den munt schiubet .
0,2184 si sulen besuochen .
0,2185 wes der lîp ruoche .
0,2186 der lîp es niht en rüeret .
0,2187 êr si ez bewarent .
0,2188 sô si ez überwindent .
0,2189 diu kele ez verslindet .
0,2190 same tuont di predigære .
0,2191 an ire lêre .
0,2192 si geheizent deme liute .
0,2193 daz si werden gotes trûte
0,2194 tuont si daz gote gerîse .
0,2195 [dazz] [si] [komen] [ze] [paradîse] .
0,2196 daz si ouch megen entrinnen .
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0,2197 daz si ze helle niene brinnen .
0,2198 daz sol man gearnen .
0,2199 mit guoten werken .
0,2200 swenne si sô gelêrent .
0,2201 daz si in ze gote bekêrent .
0,2202 daz er wirt reine .
0,2203 âne sündene meile .
0,2204 sô sint si wîzere denne diu milch .
0,2205 dâ man mite muoset diu kint .
0,2206 di dannoch ne mügen ezzen .
0,2207 daz veste ezzen .”
0,2208 disiu rede gêt ane Judam .
0,2209 Jakobes sun gote werden .
0,2210 “Zabulon vernim waz ich dir sage .
0,2211 dû solt bûwen an des meres stade .
0,2212 dâ di schef lenden .
0,2213 dâ ze Sidone solt dû erwinden .
0,2214 daz dâ ze dir genâde vinden .
0,2215 di ûz des meres vreise entrinnen .
0,2216 unde swen der tiuvel jage .
0,2217 daz er zuo dir vluht habe .
0,2218 unde an deme ende .
0,2219 dâ ze himele erlende .
0,2220 mîn sun Isachar .
0,2221 ich sage dir in al wâr .
0,2222 dû bist ein starker esel .
0,2223 dû wirdest vile vesel .
0,2224 dû vlîzest dich wîsheit .
0,2225 vazzest dich der arbeit
0,2226 sô dû dich des gesatest .
0,2227 an der marke dû ruowest .
0,2228 sô dunket dich diu reste .
0,2229 aller dinge bezzist
0,2230 sô bûwest dû dir werde .
0,2231 di bærigen erde .
0,2232 dîn ahselen dû under setzest .
0,2233 sô dû under der bürde switzest .
0,2234 dû muost dînen zins geben .
0,2235 daz dû mit genâde müezzest leben .
0,2236 Dan sol gebieten .
0,2237 ouch sînen liuten .
0,2238 sam ander dîn künne .
0,2239 mit lützeler minne .
0,2240 wande der dîn karger sin .
0,2241 der ist gelîch der nâteren .
0,2242 diu vile stille slîchet .
0,2243 unze si etewen gebîzet .
0,2244 dû bist ein gehurnter wurm .
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0,2245 der an deme stîge hebet sînen zorn .
0,2246 der daz ros an den huov stichet .
0,2247 der denne dâ ûfe sitzet .
0,2248 daz der valle .
0,2249 nider kome an dem nele
0,2250 noch ûf ne mac komen .
0,2251 êr er ime benimet daz leben .
0,2252 sô ne mac er sich gerechen .
0,2253 sô muoz er sprechen .
0,2254 hêrre got nû bite ich .
0,2255 daz dû ernerest mich .”
0,2256 daz buoch uns saget .
0,2257 weliche bezeichenunge ditze habet .
0,2258 diu nâtere bezeichenet di hônkust .
0,2259 der gehurnte wurm den endekrist .
0,2260 der wec disen lîp .
0,2261 di werclichen noete . der enge stîc .
0,2262 daz ros übermüete . [hitze]
0,2263 hêrschaft der dâr ûfe sitzet .
0,2264 der gehahte huov .
0,2265 des endes wuof .
0,2266 swer des beginnet .
0,2267 daz er ditze leben minnet .
0,2268 dem slîchet der tiuvel zuo .
0,2269 daz er ime einen biz getuo .
0,2270 harte er in hecket .
0,2271 swenne er in verleitet .
0,2272 sô er nâch êren strebet .
0,2273 unde sîne diemüete begibet .
0,2274 unde di hêrschaft gewinnet
0,2275 dâ er nâch brinnet .
0,2276 sô er es denne minneste wænet .
0,2277 der tôt ime nâhet .
0,2278 sîn übermuot vellet .
0,2279 der tôt in bekrellet .
0,2280 sô ne ist sîner rede niht mêre . newær
0,2281 “nere mich trût hêrre .”
0,2282 der gehurnte wurm .
0,2283 daz ist des endekristes zorn .
0,2284 der geboren wirt vone Dane .
0,2285 sôsô ich gesehen hân .
0,2286 der dir ze jungest kumet .
0,2287 sô diu werlt ende nimet .
0,2288 des gewalt wirt sô grôz .
0,2289 daz er ne wile haben necheinen genôz .
0,2290 michel wirt sîn übermuot .
0,2291 er wile wesen guot .
0,2292 di kristenlîchen geloube .
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0,2293 hât er ze huohe .
0,2294 [sumelîche] er heizet verbieten .
0,2295 sumelîche heizet er mîden .
0,2296 daz nieman geloube .
0,2297 überlût noch tougen .
0,2298 an der megede sun
0,2299 sancte Marien .
0,2300 sô beginnet er zeichenen .
0,2301 er quiut er sî gotes sun .
0,2302 diu menige ime geloubet .
0,2303 mit gewelte er si toubet .
0,2304 di ime denne gevolgent .
0,2305 got si erbelgent .
0,2306 di aber an der geloube gestênt .
0,2307 vile wole der dinc ergênt .
0,2308 di lîdent hier michele quole .
0,2309 in geniset aber di sêle .
0,2310 daz welle Krist gotes sun .
0,2311 daz wir ez alle müezen tuon .
0,2312 daz wir komen ze genâden .
0,2313 des quedet alle âmen .
0,2314 dannen ist mêre geschriben .
0,2315 daz wile ich überheben .
0,2316 der iz baz vüege .
0,2317 der mac dannen sagen . genuoge .
0,2318 “dû mîn sun Gat .
0,2319 vile wole dir daz swert stât .
0,2320 gegürteter dû vehtest .
0,2321 daz liut dû beschirmest .
0,2322 vorne dû dich werest .
0,2323 hinder dich slehest .
0,2324 wole dû behaltest .
0,2325 al des dû waltest .”
0,2326 dû bezeichenest ouch Krist .
0,2327 der unser vorevehte ist .
0,2328 der den tievel hât überwunden .
0,2329 unde in der helle gebunden .
0,2330 noch sol er komen .
0,2331 uns ime alzoges benemen .
0,2332 wande an deme lezzesten tage .
0,2333 wanne er sîn dinc wile haben .
0,2334 sô nimet er uns schône .
0,2335 ze paradîse vrône .
0,2336 diu helle sich endiuhet .
0,2337 den tiuvel si verlûchet .
0,2338 sô werden wir gescheret .
0,2339 dazz ez vile wole vert .
0,2340 “mîn kint Aser .
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0,2341 dich verbiret allez sêr .
0,2342 veizet ist dîn brôt .
0,2343 dich ne dwinget nechein nôt .”
0,2344 dô er ime gap brôtes genuoc .
0,2345 dô hête er alles dinges übervluz .
0,2346 daz nâch deme brôte sol gên .
0,2347 daz megen wir dâ bî verstên .
0,2348 daz er quot den küningen .
0,2349 ze vlîze solte dienen .
0,2350 er bezeichenet ouch unseren hêrren Krist .
0,2351 der himelischez brôt ist .
0,2352 âne daz nieman mac genesen .
0,2353 der sîn schalc wile wesen .
0,2354 des heiligez wort .
0,2355 uns gît êwigen trôst .
0,2356 di mit in selben vehtent .
0,2357 daz si sich unrehtes geloubent .
0,2358 daz sint küninge
0,2359 an der sêle edele .
0,2360 den dienet er ze vlîze .
0,2361 mit geistlîcheme inbîze .
0,2362 er gesitzet ime werde .
0,2363 mit in ze merde .
0,2364 in micheler guotlîche .
0,2365 in deme himelrîche .
0,2366 dâr [di] ne kômen .
0,2367 di ze wereworte nâmen .
0,2368 der eine quot hête gekoufet .
0,2369 ein dorf vile guot .
0,2370 er muose daz beschouwen .
0,2371 der bat sich versprechen .
0,2372 der andere quot er wære niuwelîchen gehîwet .
0,2373 unde hête ime ein liebez wîp .
0,2374 der bat sich mit hulden .
0,2375 aber sô entschulden .
0,2376 dô was des dritten werewort .
0,2377 er hête gekoufet .
0,2378 vinv gewetene ohsen .
0,2379 er muose di besuochen .
0,2380 der selbe verwâzene .
0,2381 bat sich aber des merdes erlâzen .
0,2382 dô di boten gesageten .
0,2383 weliche antsegede si habeten .
0,2384 er ne hiez si niht erwinden .
0,2385 êr si bræhten alle di si vünden .
0,2386 si giengen an di strâzen .
0,2387 dâ di armen sâzen .
0,2388 daz hûs si ervulten .
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0,2389 der unseren gelîchen
0,2390 dâ ene zuo geladet wâren .
0,2391 daz geschach uns ze genâden .
0,2392 daz was Aseres segen .
0,2393 des ne solten wir niht überheben .
0,2394 “kint mîn Nephtalim .
0,2395 weme mac ich dich ebenmâzen .
0,2396 alse der hirz veret .
0,2397 sô er ûz gelâzen wirt .
0,2398 der dir ist vile gezal .
0,2399 über berc joch tal .
0,2400 der tuot hinnen unde enen .
0,2401 manige sprunge .
0,2402 sam snelle dû verendest .
0,2403 al daz dû an gêst .
0,2404 niht dir entwischet .
0,2405 des dich gelüstet .
0,2406 durch dîne rede spæhe .
0,2407 di dû tuost vile wæhe .
0,2408 sô minnet dich daz liut .
0,2409 dû wirst in vile liep .
0,2410 dû redest suoze unde schône .
0,2411 sô ez ze hove zæme .
0,2412 mîn trût Josepch .
0,2413 gote muozest dû sîn liep .
0,2414 dû bist daz wahsende kint
0,2415 [des] [kind] niene swînent .
0,2416 swer dich ane sihet .
0,2417 mit rehte er gihet .
0,2418 daz in Aseres gebürte .
0,2419 niene schoener man wurde .
0,2420 daz diu wîp bescheinten .
0,2421 dô si sich über di burcmûre leineten .
0,2422 unde si michel virewitze was .
0,2423 daz sô schône was dîn vahs .
0,2424 wande dû wære aller .
0,2425 alzoges âne laster .
0,2426 dô man dich vuorte veile .
0,2427 an dir ne was nechein meile .
0,2428 di hêren juncvrouwen .
0,2429 îlten dich beschouwen .
0,2430 ir nechein was sô wolegetân .
0,2431 des mohten si wole wunder hân .
0,2432 ûzen unde innen .
0,2433 wære dû vol gotes minne .
0,2434 des en entgülte dû heime .
0,2435 dô dich hazzeten dîne eigene .
0,2436 dîn eigene mâge .
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0,2437 huoben dich ane ire gebâge .
0,2438 der nît was ûf dich grôz .
0,2439 dich gieng ane manic schoz .
0,2440 dô gestuont dîn boge .
0,2441 an deme alwaltigen gote .
0,2442 der zerbrach [dazz] gebende .
0,2443 dîner arme joch dîner hende .
0,2444 von deme wirt geboren .
0,2445 [der] [ze] [hirte] [ist] [erkoren] .
0,2446 [über] al den liut .
0,2447 der gote sol wesen liep .
0,2448 der ist ein sehender stein .
0,2449 der bringet ze âbende sîn vihe heim .
0,2450 got genâde dir Josepch .
0,2451 noch ne verzîhe mir niht .
0,2452 sîn heiliger segen
0,2453 sî über al di dû schulest pflegen
0,2454 al des an der erde .
0,2455 wahsendes unde lebendes werde .
0,2456 deme ne werre hitze noch vrost .
0,2457 schûr noch suht .
0,2458 liute joch vihe .
0,2459 bern dir wuocheres vile .
0,2460 nâch dînes vateres segenen
0,2461 müezest dû gemegenen .
0,2462 unde aller dîner vorderen segen .
0,2463 müeze über dich komen .
0,2464 noch ir zerrinne
0,2465 under dîneme künne .
0,2466 unze kome der wille .
0,2467 der êwigen pühele .
0,2468 daz sint di vürsten .
0,2469 di sît Adâmes wurden .
0,2470 patriarche unde wîssagen .
0,2471 di wir ze den hêresten schulen haben
0,2472 wande si in ire güete .
0,2473 giengen vüre ander liute .
0,2474 [des] [sint] di gote werden .
0,2475 sam di pühele ab der erde .
0,2476 di des ie gerten .
0,2477 des si got gewerte .
0,2478 daz unser Krist koeme .
0,2479 unde si deme tiuvel benæme .
0,2480 der houbet sîs dû Josepch .
0,2481 in güete joch in gerehticheit .
0,2482 unde aller di got meinen .
0,2483 von nû unze in êwen .
0,2484 unze an den gotes sun .

Referenzkorpus Mittelhochdeutsch v2.0 (https://linguistics.rub.de/rem) 52

https://linguistics.rub.de/rem


M116: Vorauer Joseph (Bücher Mosis 2) Normalisierter Lesetext

0,2485 der sol dich stætigen .
0,2486 an deme wirt ouch gesehen .
0,2487 welich dîn segen sî .
0,2488 sun mîn der lezzest .
0,2489 dû ne bist der wirseste
0,2490 noch der bezziste .
0,2491 ich meine dich Benjamin .
0,2492 dû noch hâst wolves sin .
0,2493 den roup izzest dû vruo .
0,2494 den roup teilest dû spâte .
0,2495 ze êreste dû der ahtest .
0,2496 di dû after mâle troestest .
0,2497 di dû ungerne verliusest .
0,2498 sô dû si gerne nerest .”
0,2499 dô Jakop
0,2500 sîne süne volsegenete .
0,2501 dô begreif . in der tôt .
0,2502 er hiez sich bevelhen .
0,2503 zuo sînen vorderen .
0,2504 dâ Abraham joch sîn vater Isaac .
0,2505 dâ Sara unde Rebekka joch sîn wîp Lea lac .
0,2506 der heilige man .
0,2507 dâ nâch den ende genam
0,2508 diu sêle vuor ze genâden .
0,2509 zuo sîneme anen Abrahame .
0,2510 dâ wart er sârie .
0,2511 sînes vateres ebenhêre .
0,2512 des guoten Isaakes .
0,2513 wart ebensâze Jakop .
0,2514 dâ sitzent si alle drî [êrlîche]
0,2515 in deme himelrîche .
0,2516 alle di dare koment .
0,2517 in ire schôze si si nement
0,2518 dâ vergezzent si schiere .
0,2519 vile maniger sêre .
0,2520 di si manige stunte .
0,2521 liten in diseme ellende .
0,2522 daz ne sulen wir sô niht vernemen .
0,2523 daz si alle in ire schôze megen nemen .
0,2524 Abraham quît râwe .
0,2525 Isaac vröuwede .
0,2526 Jakop heizet Israhel
0,2527 daz sint zwêne namen vile hêr .
0,2528 Jakop quît undersliefære .
0,2529 Israhel gotes beschouwære .
0,2530 swer den tiuvel undersliufet .
0,2531 sô er in beswîchet .
0,2532 daz er mit bîhte . joch mit riuwe .
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0,2533 suochet di gotes triuwe .
0,2534 unde er ime sende in den muot .
0,2535 daz er dâ nâch wole tuot .
0,2536 unde des niemer erwindet .
0,2537 êr er [den] [lîb] verendet .
0,2538 der hât mit Abrahame
0,2539 di êwigen genâde .
0,2540 mit Isaac vröuwede .
0,2541 mit Israhel gotes beschöuwede .
0,2542 der mac jehen .
0,2543 daz ime wole sî geschehen .
0,2544 dô Josepch gesach .
0,2545 daz sîn vater verendet was .
0,2546 er viel über in .
0,2547 mit riuwiclîchen gebâren .
0,2548 er weinete unde wuofte .
0,2549 unde kuste in vile suoze .
0,2550 er hiez in mit sabene bewinden .
0,2551 belegen mit pigmênden .
0,2552 in deme vlîze wâren si alle .
0,2553 vierzic tage volle
0,2554 di lantliute .
0,2555 durch Josephes lîbe .
0,2556 hêten Jakobes klage .
0,2557 vollen sibenzic tage .
0,2558 dô der klage zît ergienc .
0,2559 dô bat di hêrren Josepch .
0,2560 daz si deme küninge sageten .
0,2561 wie in sîn vater besworen habete .
0,2562 daz er ime daz tæte ze liebe .
0,2563 daz er in dâ ze lande begrüebe .
0,2564 swenne er in [dâ] betrôrte .
0,2565 daz er wider ze ime kêrte .
0,2566 der küninc in gewerte .
0,2567 alsô er gegerte .
0,2568 alle di hêrren .
0,2569 joch di di altisten wâren .
0,2570 vuoren mit Josephe .
0,2571 durch sîne lîbe .
0,2572 sîne bruoder mit in .
0,2573 ire vater bevelhen .
0,2574 diu menige was vile grôzlich .
0,2575 diu bivelde wart êrlich .
0,2576 êr der bivelde siben tage .
0,2577 wâren si in micheler klage .
0,2578 dô si in begruoben .
0,2579 widere in Aegyptum si vuoren .
0,2580 sîne bruoder vorhten .
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0,2581 daz si entgulten
0,2582 wider in der alten schulde .
0,2583 unde bâten sîner hulde .
0,2584 daz er durch sînes vateres willen
0,2585 sînen zorn [lieze] stillen .
0,2586 unde in vergæbe .
0,2587 di grôzen missetæte .
0,2588 der si an ime hêten getân
0,2589 dô si in verkoufeten .
0,2590 Josepch weinete .
0,2591 er hiez si sîn mit guoteme gemüete
0,2592 si ne dorften in vürhten .
0,2593 er ne wolte niht übeles an in würken .
0,2594 er quot daz si durch übel tâten .
0,2595 daz daz got ze güete brâht hête .
0,2596 er quot er wolte in helfen .
0,2597 joch ire wîben joch ire kinden .
0,2598 al daz er in gehiez
0,2599 vile wâr er daz liez .
0,2600 dô er dô alt wart ze war .
0,2601 zehen unde zehenzic jâr .
0,2602 unde er dô verstuont .
0,2603 daz ime nâhete der tôt .
0,2604 dô hiez er ime gewinnen .
0,2605 sîne künnelinge .
0,2606 dô si ime kômen .
0,2607 er bat daz si ime vernæmen .
0,2608 “after mîneme ende .
0,2609 bedenke got iuwer ellende .
0,2610 er nimet iuch hier .
0,2611 mit sîner krefte .
0,2612 des ne ist zwîvel nechein .
0,2613 er bringet iuch wider heim .
0,2614 zuo deme guoten lande .
0,2615 daz milche jouch honiges ist vlîzende .
0,2616 des swuor got der guote . Abrahame
0,2617 unde Isaac unde Jakobe .
0,2618 sô ne sulet ir mîn gebeine .
0,2619 hier niht lâzen eine .
0,2620 ir sulet iz mit iu vüeren .
0,2621 heim mit der erde betrôren .”
0,2622 dô er ez volleredete .
0,2623 niht langer er ne lebete .
0,2624 man klagete in sêre .
0,2625 unde bevalch in ze êre .
0,2626 des ne ist zwîvel nechein .
0,2627 sîn sêle sî hiute gote liep .
0,2628 daz müeze si sîn .
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0,2629 nû unde in êwen .
0,2630 âmen .
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